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22 APRIL 2002. — Koninklijk besluit tot wijziging van bepaalde
koninklijke besluiten tot uitvoering van de wet van 24 decem-
ber 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrach-
ten voor aanneming van werken, leveringen en diensten

VERSLAG AAN DE KONING,

Sire,

Dit ontwerp van koninklijk besluit heeft in de eerste plaats tot doel,
de richtlijn 2001/78/EG van de Europese Commissie van 13 septem-
ber 2001 om te zetten in de reglementering betreffende de overheids-
opdrachten. Deze richtlijn wijzigt verschillende bijlagen van de richt-
lijnen 92/50/EEG, 93/36/EEG, 93/37/EEG en 93/38/EEG en legt het
gebruik van standaardformulieren op voor de aankondigingen van
opdrachten die ten laatste vanaf 1 mei 2002 op Europees niveau moeten
worden bekendgemaakt. Deze standaardformulieren moeten worden
gebruikt voor het opstellen van aankondigingen van opdrachten, hetzij
op een papieren gegevensdrager die vervolgens per brief of per fax
naar de instelling belast met de publicatie wordt verzonden, hetzij met
behulp van internet-technologie.

Derhalve impliceert de omzetting van de richtlijn 2001/78/EG dat de
bijlagen betreffende de aankondigingen van opdrachten worden aan-
gepast in de koninklijke besluiten van 8 januari 1996, 10 januari 1996 en
18 juni 1996. Het aantal van deze bijlagen vermindert, aangezien het
model van aankondiging voortaan gemeenschappelijk is voor de
werken, leveringen en diensten, ook al zijn de geı̈nformatiseerde velden
gedeeltelijk verschillend volgens de aard van de opdracht. Bovendien
moeten in enkele artikelen van genoemde koninklijke besluiten louter
formele aanpassingen worden aangebracht, teneinde rekening te
houden met de vermindering van het aantal bijlagen en met de
terminologische wijzigingen die in sommige gevallen door de om te
zetten richtlijn worden aangebracht.

In de tweede plaats bevat het besluit enkele wijzigingen die
betrekking hebben op de bekendmakingsmodaliteiten van de aankon-
digingen van opdrachten, alsook op de aanvangsdatum van de
proceduretermijn, wanneer de bekendmakingen tegelijk plaatsvinden
op Europees en nationaal niveau.

Wat de wijzigingen aangebracht in het koninklijk besluit van
8 januari 1996 betreft, wordt verduidelijkt dat alleen de aankondiging
gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen en in
het Bulletin der Aanbestedingen als officiële bekendmaking geldt. Dit
betekent dat enkel deze aankondiging bewijskracht heeft, ook al maakt
de grote toename van de informatiemiddelen een vlugge publicatie van
de aankondigingen van opdrachten op verschillende andere gegevens-
dragers mogelijk.

Wat de opdrachten onderworpen aan de Europese bekendmaking
betreft, wordt eveneens verduidelijkt dat geen enkele publicatie mag
plaatsvinden vóór de verzending van de aankondiging naar het Bureau
voor officiële publicaties van de Europese Gemeenschappen.

Met « geen enkele publicatie » wordt niet alleen de in het Bulletin der
Aanbestedingen te publiceren aankondiging bedoeld, maar ook elke
andere vorm van publicatie in de vakbladen of op een internetsite. Als
een aanbestedende overheid een dergelijke site bijvoorbeeld ontwikkelt
en beheert, mag zij de informatie vervat in de aankondiging van
opdracht er niet in opnemen vóór de verzending van de aankondiging
met het oog op de bekendmaking ervan in het supplement S van het
Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Hetzelfde verbod is mutatis mutandis van toepassing op de bekend-
making in het Bulletin der Aanbestedingen voor de opdrachten die alleen
aan de bekendmaking op nationaal niveau onderworpen zijn.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE ET SERVICES GENERAUX
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22 AVRIL 2002. — Arrêté royal modifiant certains arrêtés royaux
exécutant la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics
et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services

RAPPORT AU ROI,

Sire,

Ce projet d’arrêté royal a d’abord pour objet de transposer dans la
réglementation des marchés la directive 2001/78/CE de la Commission
européenne du 13 septembre 2001. Cette directive modifie plusieurs
annexes des directives 92/50/CEE, 93/36/CEE, 93/37/CEE et
93/38/CEE et impose l’utilisation de formulaires standard pour les avis
de marchés à publier au niveau européen à partir du 1er mai 2002 au
plus tard. Ces formulaires standard devront être utilisés pour établir les
avis de marché soit sur un support papier envoyé ensuite par lettre ou
par télécopie à l’organe de publication soit en recourant à la technologie
internet.

La transposition de la directive 2001/78/CE implique dès lors une
adaptation des annexes consacrées aux avis de marchés dans les arrêtés
royaux des 8 janvier 1996, 10 janvier 1996 et 18 juin 1996. Le nombre de
ces annexes diminue car le modèle d’avis de marché est désormais
commun aux travaux, aux fournitures et aux services, même si des
champs informatiques en partie différents sont prévus en fonction de la
nature du marché. Des adaptations purement formelles doivent en
outre être apportées dans un certain nombre d’articles des arrêtés
royaux précités, pour tenir compte de la réduction du nombre
d’annexes et des modifications apportées dans certains cas au niveau de
la terminologie par la directive à transposer.

En deuxième lieu, l’arrêté contient également un certain nombre de
modifications portant sur les modalités de publication des avis de
marchés et sur le point de départ du délai procédural lorsque des
publications ont lieu à la fois au niveau européen et au niveau national.

Dans les modifications apportées à l’arrêté royal du 8 janvier 1996, il
est ainsi précisé que l’avis publié au Journal officiel des Communautés
européennes et au Bulletin des Adjudications a seul valeur de publication
officielle. Cela signifie que seul cet avis fait foi, même si la multiplica-
tion des moyens d’information permet la publication rapide des avis de
marchés sur différents autres supports.

Il est aussi prévu que pour les marchés soumis à la publicité
européenne, aucune publication ne peut avoir lieu avant l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes.

Par « aucune publication », il faut entendre non seulement l’avis à
publier au Bulletin des Adjudications mais également toute autre forme
de publication dans la presse professionnelle ou sur un site internet. Si,
par exemple, un pouvoir adjudicateur établit et gère un tel site, il ne
pourra y reprendre les informations contenues dans l’avis de marché
avant d’avoir envoyé l’avis en vue de sa publication au supplément S
du Journal officiel des Communautés européennes.

La même interdiction s’applique mutatis mutandis à l’égard de la
publication au Bulletin des Adjudications pour les marchés soumis
uniquement à la publicité au niveau national.
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Een derde groep wijzigingen heeft betrekking op verscheidene
artikelen van het koninklijk besluit van 8 januari 1996. Met het oog op
de administratieve vereenvoudiging wordt een nieuwe bepaling in de
artikelen 17bis, 43bis en 69bis van het koninklijk besluit van 8 januari 1996
ingevoegd. Ze verduidelijkt dat de overlegging van het attest van de
sociale zekerheid niet gevorderd wordt voor de aanvragen tot deelne-
ming betreffende de opdrachten waarvan de geraamde waarde niet
hoger is dan 22.000 euro zonder belasting over de toegevoegde waarde
bij beperkte of onderhandelingsprocedure met bekendmaking.

Wat deze procedures betreft, moet de aanbestedende overheid in de
aankondiging van opdracht verduidelijken of de geraamde waarde van
de opdracht dit bedrag al dan niet overschrijdt. Derhalve wordt
hieromtrent een rubriek opgenomen bij de inlichtingen die de aankon-
diging van opdracht moet vermelden krachtens de artikelen 14, 40
en 66 van het koninklijk besluit van 8 januari 1996.

Bij openbare procedure wordt dezelfde vereenvoudiging toegepast
voor de offertes waarvan het bedrag, zonder belasting over de
toegevoegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro, wat eveneens in
artikel 90 wordt bepaald.

De naleving van de verplichtingen inzake sociale zekerheid blijft
echter verplicht als regelmatigheidsvoorwaarde voor de kandidaturen
of offertes en de aanbestedende overheid moet dus de toestand van de
kandidaten en inschrijvers op dat gebied onderzoeken.

Een overeenkomstige aanpassing wordt aangebracht in artikel 122
van het koninklijk besluit van 8 januari 1996 wat de onderhandelings-
procedure zonder bekendmaking betreft.

De voorgaande toelichting is mutatis mutandis van toepassing op de
gelijkwaardige artikelen van het koninklijk besluit van 10 januari 1996.

Voortaan verduidelijken de artikelen 4, § 2, en 8 van het koninklijk
besluit van 26 september 1996 dat hun bepalingen niet van toepassing
zijn op overheidsopdrachten waarvan het bedrag, zonder belasting
over de toegevoegde waarde, niet hoger is dan 5.500 euro. De
bepalingen vermeld in titel I van het koninklijk besluit van 26 septem-
ber 1996 zijn in principe van toepassing op alle overheidsopdrachten,
ongeacht het bedrag ervan. Wat deze kleine opdrachten betreft, heeft de
aangebrachte versoepeling enerzijds betrekking op de afschaffing van
de verplichting om een proces-verbaal op te maken, wanneer de
uitvoering van een opdracht zodanig is gevorderd dat zij recht geeft op
betaling en, anderzijds, op de afschaffing van de verplichting om een
gemotiveerde beslissing op te stellen wanneer wordt afgeweken van de
essentiële bepalingen en voorwaarden van de opdracht.

De wijzigingen aangebracht in de algemene aannemingsvoorwaar-
den hebben betrekking op artikel 15, § 2, inzake de betaling van de
leveringen en van de diensten. Wat de opdrachten voor aanneming van
leveringen betreft, verduidelijkt punt 1° van § 2 dat de regelmatig door
de leverancier opgemaakte factuur als schuldvordering geldt. Wat de
opdrachten voor aanneming van diensten betreft, houdt de in punt 2°
aangebrachte wijziging rekening met de bijzonderheden van de
verschillende soorten overheidsopdrachten voor aanneming van dien-
sten en biedt ze een oplossing voor de moeilijkheden waartoe de
huidige tekst van artikel 15, § 2, leidt die, enerzijds, niet voorziet in een
schuldvordering, maar daarentegen een factuur vereist, terwijl dit
document niet gebruikelijk is voor bepaalde diensten en, anderzijds, de
betalingstermijn doet ingaan vanaf de keuringsformaliteiten, terwijl de
diensten over het algemeen na elkaar worden uitgevoerd. Bovendien
houdt de huidige tekst geen rekening met de bijzonderheden van
bepaalde soorten diensten die bijvoorbeeld aanleiding geven tot
achtereenvolgende prestaties die soms verschillend zijn en op diverse
plaatsen worden verricht.

In aanvulling op het koninklijk besluit van 20 juli 2000 betreffende de
invoering van de euro en de wijziging van bepaalde bedragen in de
reglementering inzake overheidsopdrachten, worden tenslotte drie in
Belgische frank uitgedrukte bedragen vervangen door in euro uitge-
drukte bedragen en dit respectievelijk door de artikelen 6, 25 en 88 van
dit ontwerp.

In het voorliggend koninklijk besluit werd met de door de Raad van
State geformuleerde opmerkingen rekening gehouden.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,

van Uw Majesteit,

de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTADT

Un troisième groupe de modifications concerne plusieurs articles de
l’arrêté royal du 8 janvier 1996. Dans un but de simplification
administrative, une disposition nouvelle est introduite dans les articles
17bis, 43bis et 69bis de l’arrêté royal du 8 janvier 1996. Elle prévoit que
la production de l’attestation de sécurité sociale n’est pas exigée pour
les demandes de participation relatives aux marchés dont la valeur
estimée n’excède pas 22.000 euros hors taxe sur la valeur ajoutée en
procédure restreinte ou négociée avec publicité.

Pour ces procédures, le pouvoir adjudicateur devra dès lors préciser
dans l’avis de marché si la valeur estimée du marché excède ou non ce
montant. Une rubrique traitant de cet objet est dès lors ajoutée parmi les
indications devant figurer dans l’avis de marché en vertu des arti-
cles 14, 40 et 66 de l’arrêté royal du 8 janvier 1996.

En procédure ouverte, la même simplification est prévue pour les
offres dont le montant hors taxe sur la valeur ajoutée n’excède pas
22.000 euros, ce que précise également l’article 90.

Cependant le respect des obligations en matière de sécurité sociale
reste imposé comme condition de régularité des candidatures ou des
offres et le pouvoir adjudicateur doit donc vérifier la situation des
candidats et des soumissionnaires sur ce plan.

Une adaptation similaire est apportée à l’article 122 de l’arrêté royal
du 8 janvier 1996 en ce qui concerne la procédure négociée sans
publicité.

Les commentaires qui précèdent s’appliquent mutatis mutandis aux
articles équivalents de l’arrêté royal du 10 janvier 1996.

Dans les articles 4, § 2, et 8 de l’arrêté royal du 26 septembre 1996, il
est désormais précisé que leurs dispositions ne sont pas applicables aux
marchés dont le montant ne dépasse pas 5.500 euros hors taxe sur la
valeur ajoutée. Les dispositions figurant dans le titre premier de l’arrêté
royal du 26 septembre 1996 s’appliquent en principe à tout marché,
quel qu’en soit le montant. L’assouplissement apporté porte pour ces
petits marchés, d’une part, sur la suppression de l’obligation de dresser
un procès-verbal lorsque le marché est parvenu à un degré de
réalisation donnant droit à paiement et, d’autre part, la suppression de
l’obligation d’établir une décision motivée lorsqu’il est dérogé aux
clauses et conditions essentielles du marché.

Les modifications apportées au cahier général des charges concernent
l’article 15, § 2, en matière du paiement des fournitures et des services.
Au 1° du § 2, le texte précise que pour les marchés de fournitures, la
facture régulièrement établie par le fournisseur vaut déclaration de
créance. Pour les marchés de services, la modification apportée dans le
2° permet de tenir compte des spécificités des différentes catégories de
marchés de services et de régler les difficultés que suscite le texte actuel
de l’article 15, § 2, qui, d’une part, ne prévoit pas de déclaration de
créance mais par contre requiert une facture, alors que ce document
n’est pas d’usage pour certains services et, d’autre part, fait courir le
délai de paiement à partir des formalités de réception, alors que les
services s’exécutent généralement de manière successive. En outre, le
texte actuel ne tient pas compte des particularités de certaines
catégories de services donnant par exemple lieu à des prestations
successives parfois diverses et exécutées en des lieux différents.

Enfin, complémentairement à l’arrêté royal du 20 juillet 2000 relatif à
l’introduction de l’euro et à la modification de certains montants dans
la réglementation des marchés publics, trois montants exprimés en
francs belges sont remplacés par des montants exprimés en euros, et ce
respectivement par les articles 6, 25 et 88 du présent projet.

Dans le présent arrêté royal, les observations formulées par le Conseil
d’Etat ont été prises en compte.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,

de votre Majesté,

le très respectueux

et très fidèle serviteur,

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTADT
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ADVIES 32.938/1 VAN
DE AFDELING WETGEVING VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 28 janua-
ri 2002 door de Eerste Minister verzocht hem van advies te dienen over
een ontwerp van koninklijk besluit « tot invoering van de standaard-
formulieren bij bekendmaking van aankondigingen van opdrachten en
tot wijziging van andere bepalingen in bepaalde koninklijke besluiten
tot uitvoering van de wet van 24 december 1993 betreffende de
overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten », heeft op 28 maart 2002 het volgende
advies gegeven :

Voorafgaande opmerking

Artikel 2, lid 2, van de richtlijn 2001/78/EG van de Commissie van
13 september 2001 (1) bepaalt dat wanneer de lidstaten de in artikel 1
ervan bedoelde bepalingen goedkeuren, in die bepalingen zelf of bij de
officiële bekendmaking ervan naar die richtlijn wordt verwezen.

Teneinde aan dit voorschrift te voldoen zal ofwel een considerans in
de aanhef dienen te worden opgenomen, hetzij een artikel in het
bepalend gedeelte waarin wordt gerefereerd aan de omzetting van die
richtlijn.

Opschrift

Gelet op het gegeven dat de invoering van de standaardformulieren
bij de bekendmaking van aankondigingen van opdrachten slechts een
beperkt onderdeel van het ontwerp uitmaakt en dat erin zeer diverse
regelingen vervat liggen, wordt het opschrift best zeer algemeen
geredigeerd, bijvoorbeeld door te schrijven :

« Koninklijk besluit tot wijziging van bepaalde koninklijke besluiten
tot uitvoering van de wet van 24 december 1993 betreffende de
overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten. »

Aanhef

1. In het eerste tot het vijfde lid van de aanhef wordt het woord
« zoals » telkens beter weggelaten en het woord « door » in de
Nederlandse tekst vervangen door het woord « bij ».

2. In het tweede tot het vierde lid van de aanhef dient telkens
melding te worden gemaakt van het wijzigende ministerieel besluit van
4 december 2001, en niet van het ministerieel besluit van 8 februari 2000
dat niet meer van kracht is.

3. Het zevende lid dient te worden vervolledigd met de datum
waarop het advies van de inspecteur van financiën is gegeven, zijnde
14 januari 2002.

4. Na het zevende lid dient een lid te worden toegevoegd waarin
wordt gerefereerd aan het besluit van de Ministerraad over het verzoek
aan de Raad van State om advies te geven binnen een termijn van een
maand.

5. Men late het huidige achtste lid van de aanhef (dat het negende lid
wordt) aanvangen als volgt :

« Gelet op advies 32.938/1 van de Raad van State,... » .

Bepalend gedeelte - algemene opmerkingen

1. Men vervange de indeling van het ontwerp in titels door een
indeling in hoofdstukken.

2. In de tekst van het ontwerp, vooral in de Nederlandse versie ervan,
komen een aantal taal- en tikfouten voor. Het ontwerp dient op dat vlak
te worden verbeterd.

3. Er dient telkens in de inleidende zin te worden gerefereerd aan de
nog van kracht zijnde besluiten die de door het ontwerp te wijzigen
bepalingen reeds hebben gewijzigd of waardoor die bepalingen werden
ingevoegd of vervangen.

AVIS 32.938/1
DE LA SECTION DE LEGISLATION DU CONSEIL D’ETAT

Le Conseil d’Etat, section de législation, première chambre, saisi par
le Premier Ministre, le 28 janvier 2002, d’une demande d’avis sur un
projet d’arrêté royal « introduisant les formulaires standard pour la
publication des avis de marchés et modifiant d’autres dispositions dans
certains arrêtés royaux exécutant la loi du 24 décembre 1993 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
des services », a donné le 28 mars 2002 l’avis suivant :

Observation préliminaire

L’article 2, paragraphe 2, de la directive 2001/78/CE de la Commis-
sion du 13 septembre 2001 (1) dispose que lorsque les Etats membres
adoptent les dispositions visées à l’article 1er, celles-ci contiennent une
référence à cette directive ou sont accompagnées d’une telle référence
lors de leur publication officielle.

Afin de se conformer à cette prescription, il conviendra d’inclure un
considérant dans le préambule ou un article dans le dispositif dans
lequel il sera fait référence à la transposition de cette directive.

Intitulé

Etant donné que l’introduction des formulaires standard pour la
publication des avis de marchés publics ne constitue qu’un volet
restreint du projet et que ce dernier comporte des normes très diverses,
il vaut mieux rédiger l’intitulé de façon très générale, en écrivant par
exemple :

« Arrêté royal modifiant certains arrêtés royaux portant exécution de
la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services. »

Préambule

1. Dans les cinq premiers alinéas du préambule, il est préférable de
supprimer chaque fois les mots « telle que » ou « tel que » et, dans le
texte néerlandais, de remplacer le mot « door » par « bij ».

2. Dans les deuxième, troisième et quatrième alinéas du préambule,
il convient de faire chaque fois état de l’arrêté ministériel modificatif du
4 décembre 2001, et non de l’arrêté ministériel du 8 février 2000 qui
n’est plus en vigueur.

3. Le septième alinéa doit être complété par la date à laquelle l’avis de
l’inspecteur des finances a été donné, à savoir le 14 janvier 2002.

4. Après le septième alinéa, il convient d’ajouter un alinéa faisant
référence à la délibération du Conseil des Ministres sur la demande
d’avis à donner par le Conseil d’Etat dans un délai ne dépassant pas un
mois.

5. Il y a lieu de commencer le huitième alinéa actuel du préambule
(qui devient le neuvième alinéa) de la manière suivante:

« Vu l’avis 32.938/1 du Conseil d’Etat,... » .

Dispositif - observations générales

1. Il convient de remplacer la division du projet en titres par une
division en chapitres.

2. Le texte du projet, surtout sa version néerlandaise, renferme un
certain nombre de fautes de langue et de dactylographie. Il devra être
corrigé à cet égard.

3. Dans la phrase liminaire, il y a lieu de faire chaque fois référence
aux arrêtés encore en vigueur qui ont déjà modifié les dispositions que
le projet modifie ou qui les ont insérées ou remplacées.
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Zo vermelde men :

— het wijzigende koninklijk besluit van 25 maart 1999 én het
wijzigende ministerieel besluit van 4 december 2001 in de inleidende
zin van de artikelen 11, 20, 51 en 62;

— het wijzigende koninklijk besluit van 25 maart 1999 in de
inleidende zin van de artikelen 24, 30, 43, 54, 65, 69, 75 en 76;

— de wijzigende koninklijke besluiten van 25 maart 1999 en
20 juli 2000 in de inleidende zin van artikel 34;

— het wijzigende koninklijk besluit van 17 maart 1999 in de
inleidende zin van de artikelen 81, 82 en 83.

Voor het overige wordt hieromtrent verwezen naar de artikelsgewijze
bespreking.

Artikel 2

Men schrijve in het ontworpen zevende lid van artikel 4 van het
koninklijk besluit van 8 januari 1996 « Iedere andere publicatie mag
geen andere inlichtingen... » in plaats van « Ze mag geen andere
inlichtingen... ».

Artikel 5

1. Volgens de gemachtigde van de regering wordt alleen met
betrekking tot de aankondiging de term « gegunde opdracht » vervan-
gen door de term « geplaatste opdracht » omdat die laatste term ook
wordt gebruikt in de standaardformulieren die worden opgelegd door
de richtlijn.

Het gebruik van twee termen in eenzelfde besluit om hetzelfde
begrip aan te duiden leidt evenwel tot onduidelijkheid - en bijgevolg tot
rechtsonzekerheid - en dient derhalve te worden vermeden.

Het is daarom te verkiezen de term « geplaatste opdracht » enkel in
de standaardformulieren te gebruiken, maar in het bepalend gedeelte
van het besluit uitsluitend de term « gegunde opdracht » te gebruiken.
In het verslag aan de Koning kan dan worden verduidelijkt dat beide
uitdrukkingen synoniem zijn.

Eenzelfde opmerking geldt ten aanzien van de artikelen 15, 1˚,
en 24, 1˚.

2. Men schrijve in artikel 5, 2˚, « in hetzelfde lid » in plaats van « in
het tweede lid ».

Eenzelfde opmerking geldt ten aanzien van de artikelen 15, 2˚,
en 24, 2˚.

Artikel 10

De inleidende zin van artikel 10 dient als volgt te worden geredi-
geerd :

« In artikel 17bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : ».

Artikel 17

In de Nederlandse tekst van artikel 17, 1˚, moet het woord « het »
worden ingevoegd vóór de woorden « tweede lid ».

Artikel 19

De inleidende zin van artikel 19 dient als volgt te worden geredi-
geerd :

« In artikel 43bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : ».

Artikel 24

In artikel 24, 3˚, schrijve men in de Nederlandse tekst « tussen het
derde en het vierde lid » in plaats van « tussen het derde en het
tweede lid ».

Artikel 29

Men redigere de inleidende zin als volgt :

« In artikel 69bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : ».

On mentionnera ainsi :

— l’arrêté royal modificatif du 25 mars 1999 et l’arrêté ministériel
modificatif du 4 décembre 2001 dans la phrase liminaire des articles 11,
20, 51 et 62;

— l’arrêté royal modificatif du 25 mars 1999 dans la phrase liminaire
des articles 24, 30, 43, 54, 65, 69, 75 et 76;

— les arrêtés royaux modificatifs des 25 mars 1999 et 20 juillet 2000
dans la phrase liminaire de l’article 34;

— l’arrêté royal modificatif du 17 mars 1999 dans la phrase liminaire
des articles 81, 82 et 83.

Pour le surplus, on se reportera à cet égard à l’analyse des articles.

Article 2

Dans l’alinéa 7, en projet, de l’article 4 de l’arrêté royal du
8 janvier 1996, il convient d’écrire « Toute autre publication ne peut
contenir des renseignements autres... » au lieu de « Elle ne peut contenir
des renseignements autres... ».

Article 5

1. Selon le délégué du gouvernement, les termes « de marché passé »
sont uniquement remplacés par les termes « d’attribution de marché »
en ce qui concerne l’avis parce que ces derniers termes sont également
utilisés dans les formulaires standard imposés par la directive.

L’utilisation de deux expressions dans un même arrêté pour désigner
la même notion est toutefois source d’imprécision - et par conséquent
d’insécurité juridique - et doit dès lors être évitée.

Il est donc préférable de n’employer les termes « d’attribution de
marché » que dans les formulaires standard mais d’employer exclusi-
vement l’expression « de marché passé » dans le dispositif de l’arrêté. Il
pourra alors être précisé dans le rapport au Roi que les deux
expressions sont synonymes.

La même observation s’applique aux articles 15, 1˚, et 24, 1˚.

2. On écrira à l’article 5, 2˚, « dans le même alinéa » au lieu de « à
l’alinéa 2 ».

La même observation vaut pour les articles 15, 2˚, et 24, 2˚.

Article 10

La phrase liminaire de l’article 10 doit être rédigée de la manière
suivante :

« Dans l’article 17bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est inséré
un § 4, rédigé comme suit : ».

Article 17

Dans le texte néerlandais de l’article 17, 1˚, il y a lieu d’insérer le mot
« het » avant les mots « tweede lid ».

Article 19

La phrase liminaire de l’article 19 doit être rédigée comme suit :

« Dans l’article 43bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est inséré
un § 4, rédigé comme suit : ».

Article 24

A l’article 24, 3˚, il convient d’écrire dans le texte néerlandais « tussen
het derde en het vierde lid » au lieu de « tussen het derde en het
tweede lid ».

Article 29

Il convient de rédiger la phrase liminaire de la manière suivante :

« Dans l’article 69bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est inséré
un § 4, rédigé comme suit : ».
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Artikel 32
Men redigere artikel 32 als volgt :
« In artikel 88 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk

besluit van 25 maart 1999, worden in § 1, tweede lid, de woorden « met
een bedrag dat kleiner is » vervangen door de woorden « met een
bedrag dat niet hoger ligt ».

Artikel 33
Men voege in artikel 33 na de woorden « van hetzelfde besluit » de

woorden « , vervangen bij het koninklijk besluit van 25 maart 1999, »
toe.

Artikel 39
1. Men redigere de inleidende zin van artikel 39 als volgt :

« In hetzelfde besluit worden de bijlagen 2, 3 en 4, vervangen bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999, en de bijlage 6, vervangen als
volgt : ».

2. De wijzigingen dienen duidelijker te worden geformuleerd.
Men schrijve :
« 1˚ de bijlagen 2, 3 en 4, A tot E, worden vervangen door bijlage 2,

A tot C, als bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit; ».
De overige wijzigingen vervat in artikel 39, 2˚ en 3˚, dienen in

dezelfde zin geformuleerd te worden.
Eenzelfde opmerking geldt ten aanzien van de artikelen 78 en 85 van

het ontwerp.

Artikel 42
Men schrijve in artikel 42, 2˚, « in dezelfde paragraaf » in plaats van

« in § 1 ».
Eenzelfde opmerking geldt ten aanzien van de artikelen 48, 2˚, 53, 2˚,

59, 2˚, 64, 2˚, 70, 2˚, en 84, 2˚.

Artikel 45
Gezien de te wijzigen woorden die in de Nederlandse tekst van

artikel 45, 1˚, voorkomen, geen « groep » woorden zijn, maar twee, door
andere woorden, gesplitste groepen woorden (aankondiging aan de
Europese Commissie met de inlichtingen over de resultaten van de
procedure) redigere men dit 1˚ als volgt :

« 1˚ in het eerste lid worden de woorden « van gegunde opdrachten »
ingevoegd tussen de woorden « aankondiging » en « aan de Europese
Commissie », en worden de woorden « met de inlichtingen over de
resultaten van de procedure » geschrapt; ».

Eenzelfde opmerking geldt ten aanzien van artikel 67, 1˚.

Artikel 50
Men redigere de inleidende zin van artikel 50 als volgt :

« In artikel 17bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : ».

Artikel 61
Men redigere de inleidende zin van artikel 61 als volgt :
« In artikel 39bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk

besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : ».

Artikel 72
Er bestaat in het koninklijk besluit van 10 januari 1996 betreffende de

overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leveringen en
diensten in de sectoren water, energie, vervoer en telecommunicatie
geen artikel 59bis.

Volgens de gemachtigde ambtenaar dient de wijziging te worden
aangebracht in artikel 60bis van dat besluit.

Aangezien dat artikel bij het koninklijk besluit van 25 maart 1999
werd ingevoegd, redigere men de inleidende zin van artikel 72 als
volgt :

« In artikel 60bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 25 maart 1999, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : ».

Artikel 77
Artikel 110, § 2, van het koninklijk besluit van 10 januari 1996 werd

vervangen bij het koninklijk besluit van 25 maart 1999. Van dat laatste
besluit dient derhalve melding te worden gemaakt in de inleidende zin
van artikel 77.

Article 32
On rédigera l’article 32 comme suit :
« Dans l’article 88 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du

25 mars 1999, les mots « dont le montant est inférieur » sont remplacés
au § 1er, alinéa 2, par les mots « dont le montant ne dépasse pas ».

Article 33
Dans l’article 33, il convient d’ajouter, après les mots « du même

arrêté », les mots « , remplacé par l’arrêté royal du 25 mars 1999 ».

Article 39
1. Il convient de rédiger la phrase liminaire de l’article 39 de la

manière suivante :
« Dans le même arrêté, les annexes 2, 3 et 4, remplacées par l’arrêté

royal du 25 mars 1999, et l’annexe 6, sont remplacées comme suit : ».

2. Les modifications doivent être formulées plus clairement.
Il convient d’écrire :
« 1˚ les annexes 2, 3 et 4, A à E, sont remplacées par l’annexe 2, A à

C, figurant à l’annexe 1 au présent arrêté; ».
Les autres modifications contenues dans l’article 39, 2˚ et 3˚, devront

être formulées dans le même sens.
Cette observation s’applique également aux articles 78 et 85 du

projet.

Article 42
A l’article 42, 2˚, on écrira « dans le même paragraphe » au lieu de

« au § 1er ».
La même observation vaut à l’égard des articles 48, 2˚, 53, 2˚, 59, 2˚,

64, 2˚, 70, 2˚, et 84, 2˚.

Article 45
Etant donné que, dans le texte néerlandais, les mots à modifier,

figurant à l’article 45, 1˚, ne constituent pas un « groupe » de mots mais
deux groupes de mots séparés par d’autres mots (« aankondiging aan
de Europese Commissie met de inlichtingen over de resultaten van de
procedure »), il y a lieu de rédiger le texte néerlandais de ce 1˚ comme
suit :

« 1˚ in het eerste lid worden de woorden « van gegunde opdrachten »
ingevoegd tussen de woorden « aankondiging » en « aan de Europese
Commissie », en worden de woorden « met de inlichtingen over de
resultaten van de procedure » geschrapt; ».

La même observation s’applique à l’égard de l’article 67, 1˚.

Article 50
Il convient de rédiger la phrase liminaire de l’article 50 de la manière

suivante :
« Dans l’article 17bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du

25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est inséré
un § 4, rédigé comme suit: ».

Article 61
Il y a lieu de rédiger la phrase liminaire de l’article 61 comme suit :
« Dans l’article 39bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du

25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est inséré
un § 4, rédigé comme suit : ».

Article 72
Il n’existe pas d’article 59bis dans l’arrêté royal du 10 janvier 1996

relatif aux marchés publics de travaux, de fournitures et de services
dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des télécom-
munications.

Selon le fonctionnaire délégué, la modification doit être apportée à
l’article 60bis de cet arrêté.

Etant donné que cet article a été inséré par l’arrêté royal du
25 mars 1999, il y a lieu de rédiger la phrase liminaire de l’article 72
comme suit :

« Dans l’article 60bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
25 mars 1999, il est inséré un § 4, rédigé comme suit : ».

Article 77
L’article 110, § 2, de l’arrêté royal du 10 janvier 1996 a été remplacé

par l’arrêté royal du 25 mars 1999. Il convient dès lors de faire état de
ce dernier arrêté dans la phrase liminaire de l’article 77.
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Artikel 78
Men redigere de inleidende zin van artikel 78 als volgt :
« De bijlagen 2 tot 5 van hetzelfde besluit, vervangen bij het

koninklijk besluit van 25 maart 1999, en de bijlagen 6 en 7 van hetzelfde
besluit, worden vervangen als volgt : ».

Artikel 79
In de inleidende zin van artikel 79 dient melding te worden gemaakt

van het ministerieel besluit van 4 december 2001.

Artikel 81
In artikel 81, 4˚, dient te worden gepreciseerd dat de wijziging wordt

aangebracht in § 3, tweede lid, 2˚.

Artikel 84
1. In artikel 84, 1˚, dient in de ontworpen tekst van artikel 12, § 1, van

het koninklijk besluit van 18 juni 1996 te worden verwezen naar
bijlage 4 in plaats van naar bijlage 5.

2. Artikel 12, § 1, van het koninklijk besluit van 18 juni 1996 bevat
geen vierde lid. De vervanging bedoeld in artikel 84, 2˚, lijkt betrekking
te hebben op het tweede lid van het genoemde artikel 12, § 1. De eerste
volzin van dat lid dient evenwel te worden behouden.

Artikel 85
Men redigere de inleidende zin van artikel 85 als volgt :
« De bijlagen 2 tot 5 van hetzelfde besluit, vervangen bij het

koninklijk besluit van 17 maart 1999, en de bijlagen 6 en 7 van hetzelfde
besluit, worden vervangen als volgt : ».

Artikelen 88 en 89
1. Het is niet nodig, en bovendien verwarrend om het opschrift van

de bijlage bij het koninklijk besluit van 26 september 1996 te vermelden
(artikel 88) en dan in artikel 89 het opschrift van het koninklijk besluit
zelf. Gezien het de enige bijlage is die bij dit besluit is gevoegd, en
vermits de artikelen 88 en 89 wijzigingen aanbrengen aan de bijlage,
zouden beide artikelen kunnen worden samengevoegd als volgt :

« Art. 88. In de bijlage van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1˚ artikel 15, § 2, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000,
wordt vervangen als volgt :

(...);
2˚ in artikel 48, § 2, 1˚, worden de woorden « twee miljoen »

vervangen door de woorden « 54.000 euro ». »
2. In een opsomming mogen geen tussenzinnen worden gebruikt.

Het ontworpen artikel 15, § 2, zal derhalve dienen te worden aangepast.

Bijlagen
1. In elke bijlage dient de volgende formule te worden aangebracht :
« Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van... ».
2. Elke bijlage dient te worden ondertekend door de voordragende

minister.
De kamer was samengesteld uit :
De heren :
M. Van Damme, kamervoorzitter;
J. Baert en J. Smets, staatsraden;
G. Schrans en A. Spruyt, assessoren van de afdeling wetgeving;
Mevr. A. Beckers, griffier.
De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd

nagezien onder toezicht van de heer J. Smets.
Het verslag werd uitgebracht door de heer P. Depuydt, eerste

auditeur. De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer L. Van Calenbergh, adjunct-referendaris.

De griffier, De voorzitter,
A. Beckers. M. Van Damme.

Nota

(1) Richtlijn tot wijziging van bijlage IV van richtlijn 93/36/EEG van
de Raad, van de bijlagen IV, V en VI van richtlijn 93/37/EEG van de
Raad, van de bijlagen III en IV van richtlijn 92/50/EEG van de Raad,
zoals gewijzigd bij richtlijn 97/52/EG, alsmede van de bijlagen XII tot
en met XV, XVII en XVIII van richtlijn 93/38/EEG van de Raad, zoals
gewijzigd bij richtlijn 98/4/EG (richtlijn over het gebruik van de
standaardformulieren bij de bekendmaking van aankondigingen van
overheidsopdrachten).

Article 78
Il y a lieu de rédiger la phrase liminaire de l’article 78 comme suit :
« Les annexes 2 à 5 du même arrêté, remplacées par l’arrêté royal du

25 mars 1999, et les annexes 6 et 7 du même arrêté sont remplacées
comme suit : ».

Article 79
Dans la phrase liminaire de l’article 79, on fera mention de l’arrêté

ministériel du 4 décembre 2001.

Article 81
Dans l’article 81, 4˚, il y aura lieu de préciser que la modification est

apportée au § 3, alinéa 2, 2˚.

Article 84
1. Dans l’article 84, 1˚, il convient de faire référence, dans le texte en

projet de l’article 12, § 1er, de l’arrêté royal du 18 juin 1996, à l’annexe 4
et non à l’annexe 5.

2. L’article 12, 1er, de l’arrêté royal du 18 juin 1996, ne comprend pas
d’alinéa 4. Le remplacement visé à l’article 84, 2˚, semble porter sur
l’alinéa 2 de l’article 12, § 1er, susvisé. La première phrase de cet alinéa
doit toutefois être maintenue.

Article 85
Il convient de rédiger la phrase liminaire de l’article 85 comme suit :
« Les annexes 2 à 5 du même arrêté, remplacées par l’arrêté royal du

17 mars 1999, et les annexes 6 et 7 du même arrêté sont remplacées
comme suit : ».

Articles 88 et 89
1. Il est superflu, et en outre déconcertant, de mentionner l’intitulé de

l’annexe à l’arrêté royal du 26 septembre 1996 (article 88) et ensuite, à
l’article 89, l’intitulé de cet arrêté royal même. Etant donné qu’il s’agit
de la seule annexe qui est jointe à cet arrêté et que les articles 88 et 89
y apportent des modifications, les deux articles pourraient être
regroupés comme suit :

« Art. 88. Dans l’annexe au même arrêté, sont apportées les
modifications suivantes :

1˚ l’article 15, § 2, modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, est
remplacé comme suit :

(...);
2˚ dans l’article 48, § 2, 1˚, les mots « deux millions » sont remplacés

par les mots « 54.000 euros ». »
2. Les phrases incidentes ne peuvent pas être employées dans une

énumération. L’article 15, § 2, en projet devra dès lors être adapté.

Annexes
1. Chaque annexe devra porter la formule suivante :
« Vu pour être annexé à Notre arrêté du... » .
2. Chaque annexe doit être signée par le ministre proposant.

La chambre était composée de :
MM. :
M. Van Damme, président de chambre;
J. Baert et J. Smets, conseillers d’Etat;
G. Schrans et A. Spruyt,assesseurs de la section de législation;
Mme A. Beckers, greffier.
La concordance entre la version néerlandaise et la version française a

été vérifiée sous le contrôle de M. J. Smets.
Le rapport a été présenté par M. P. Depuydt, premier auditeur. La

note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par
M. L. Van Calenbergh, référendaire adjoint.

Le greffier, Le président,
A. Beckers. M. Van Damme.

Note

(1) Directive portant modification de l’annexe IV de la direc-
tive 93/36/CEE du Conseil, des annexes IV, V et VI de la direc-
tive 93/37/CEE du Conseil, des annexes III et IV de la direc-
tive 92/50/CEE du Conseil, telles que modifiées par la
directive 97/52/CE, ainsi que des annexes XII à XV et des annexes XVII
et XVIII de la directive 93/38/CEE du Conseil, telle que modifiée par la
directive 98/4/CE (directive sur l’utilisation des formulaires standard
pour la publication des avis de marchés publics).
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22 APRIL 2002. — Koninklijk besluit tot wijziging van bepaalde
koninklijke besluiten tot uitvoering van de wet van 24 decem-
ber 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrach-
ten voor aanneming van werken, leveringen en diensten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 december 1993 betreffende de overheidsop-
drachten en sommige opdrachten voor aanneming van werken,
leveringen en diensten, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
10 januari 1996, 18 juni 1996 en 10 januari 1999 en bij de wetten van
12 augustus 2000 en 19 juli 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 1996 betreffende de
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leveringen en
diensten en de concessies voor openbare werken, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 8 november 1998, 25 maart 1999 en 20 juli 2000
en bij het ministerieel besluit van 4 december 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 januari 1996 betreffende de
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leveringen en
diensten in de sectoren water, energie, vervoer en telecommunicatie,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 8 november 1998, 25 maart 1999
en 20 juli 2000 en bij het ministerieel besluit van 4 december 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 juni 1996 betreffende de
mededinging in het raam van de Europese Gemeenschap van sommige
opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten in de
sectoren water, energie, vervoer en telecommunicatie, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 17 maart 1999 en 20 juli 2000 en bij het
ministerieel besluit van 4 december 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 september 1996 tot bepaling
van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten en van
de concessies voor openbare werken, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 14 oktober 1998, 15 februari 1999, 29 april 1999,
20 juli 2000 en 4 juli 2001;

Gelet op het advies van de Commissie voor de overheidsopdrachten,
gegeven op 17 december 2001;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 januari 2002;

Gelet op het besluit van de Ministerraad over het verzoek aan de
Raad van State om advies te geven binnen de termijn van één maand;

Gelet op advies 32.938/1 van de Raad van State, gegeven op
28 maart 2002, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Overwegende dat de richtilijn 2001/78/EG van de Europese Com-
missie van 13 september 2001 tot wijziging van bijlage IV van
richtlijn 93/36/EEG van de Raad, van de bijlagen IV, V en VI van
richtlijn 93/37/EEG van de Raad, van de bijlagen III en IV van
richtlijn 92/50/EEG van de Raad, zoals gewijzigd bij richtlijn 97/52/EG,
alsmede van de bijlagen XII tot en met XV, XVII en XVIII van
richtlijn 93/38/EEG van de Raad, zoals gewijzigd bij richtlijn 98/4/EG
(richtlijn over het gebruik van de standaardformulieren bij de bekend-
making van aankondigingen van overheidsopdrachten) door dit besluit
wordt omgezet;

Op de voordracht van Onze Eerste Minister en op het advies van
Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen aangebracht in het koninklijk besluit van
8 januari 1996 betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten en de concessies voor openbare werken

Artikel 1. In artikel 3 van het koninklijk besluit van 8 januari 1996
betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming van werken,
leveringen en diensten en de concessies voor openbare werken, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste en het tweede lid worden, in de Franse tekst, de
woorden « avis indicatif » vervangen door de woorden « avis de
pré-information »;

2° in het tweede lid worden de woorden « de bijlage 2, A » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, A, ».

22 AVRIL 2002. — Arrêté royal modifiant certains arrêtés royaux
exécutant la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics
et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à
certains marchés de travaux, de fournitures et de services, modifiée par
les arrêtés royaux des 10 janvier 1996, 18 juin 1996 et 10 janvier 1999 et
par les lois des 12 août 2000 et 19 juillet 2001;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 1996 relatif aux marchés publics de
travaux, de fournitures et de services et aux concessions de travaux
publics, modifié par les arrêtés royaux des 8 novembre 1998, 25 mars 1999
et 20 juillet 2000 et par l’arrêté ministériel du 4 décembre 2001;

Vu l’arrêté royal du 10 janvier 1996 relatif aux marchés publics de
travaux, de fournitures et de services dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des télécommunications, modifié par les
arrêtés royaux des 8 novembre 1998, 25 mars 1999 et 20 juillet 2000 et
par l’arrêté ministériel du 4 décembre 2001;

Vu l’arrêté royal du 18 juin 1996 relatif à la mise en concurrence dans
le cadre de la Communauté européenne de certains marchés de
travaux, de fournitures et de services, dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des télécommunications, modifié par les
arrêtés royaux des 17 mars 1999 et 20 juillet 2000 et par l’arrêté
ministériel du 4 décembre 2001;

Vu l’arrêté royal du 26 septembre 1996 établissant les règles générales
d’exécution des marchés publics et des concessions de travaux publics,
modifié par les arrêtés royaux des 14 octobre 1998, 15 février 1999,
29 avril 1999, 20 juillet 2000 et 4 juillet 2001;

Vu l’avis de la Commission des marchés publics, donné le 17 décem-
bre 2001;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 janvier 2002;

Vu la délibération du Conseil des Ministres sur la demande d’avis à
donner par le Conseil d’Etat dans un délai ne dépassant pas un mois;

Vu l’avis 32.938/1 du Conseil d’Etat donné le 28 mars 2002 en
application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Considérant que la directive 2001/78/CE de la Commission euro-
péenne du 13 septembre 2001 portant modification de l’annexe IV de la
directive 93/36/CEE du Conseil, des annexes IV, V et VI de la
directive 93/37/CEE du Conseil, des annexes III et IV de la directive
92/50/CEE du Conseil, telles que modifiées par la directive 97/52/CE,
ainsi que des annexes XII à XV et des annexes XVII et XVIII de la
directive 93/38/CEE du Conseil, telle que modifiée par la directive
98/4/CE (directive sur l’utilisation des formulaires standard pour la
publication des avis de marchés publics) est transposée par le présent
arrêté;

Sur la proposition de Notre Premier Ministre et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Modifications apportées à l’arrêté royal du 8 janvier 1996
relatif aux marchés publics de travaux, de fournitures et de services et aux
concessions de travaux publics

Article 1er. Dans l’article 3 de l’arrêté royal du 8 janvier 1996 relatif
aux marchés publics de travaux, de fournitures et de services et aux
concessions de travaux publics, sont apportées les modifications
suivantes :

1° aux alinéas 1er et 2, les mots « avis indicatif » sont remplacés par
les mots « avis de pré-information »;

2° à l’alinéa 2, les mots « à l’annexe 2, A, » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, A, ».
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Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de laatste zin geschrapt;

2° de twee volgende leden worden ingevoegd tussen het eerste en het
tweede lid :

« Deze aankondiging van opdracht moet de datum van verzending
ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden. Deze datum vormt het vertrekpunt van
de termijn als bedoeld in artikel 5 en artikel 6, § 1.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen. »;

3° het tweede, derde en vierde lid worden vervangen door de
volgende bepalingen :

« Deze aankondiging van opdracht wordt opgesteld overeenkomstig
het model van aankondiging opgenomen in bijlage 2, B, van dit besluit.

Deze aankondiging van opdracht wordt eveneens gepubliceerd in
het Bulletin der Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van
aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese gemeenschappen. »

Art. 3. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden, in de Franse tekst,
de woorden « avis indicatif » vervangen door de woorden « avis de
pré-information ».

Art. 4. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, eerste lid, 1° en 2°, worden, in de Franse tekst, de woorden
« avis indicatif » vervangen door de woorden « avis de pré-
information »;

2° in § 4, tweede lid, 4°, worden de woorden « bijlage 2, C, 10°, of 2,
D, 9° » vervangen door de woorden « het model van aankondiging
opgenomen in bijlage 2, B, III, 2 en 3 ».

Art. 5. In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden « , ook aankondiging van
geplaatste opdracht genoemd, » ingevoegd na de woorden « aankon-
diging van gegunde opdracht »;

2° in hetzelfde lid worden de woorden « de bijlage 2, E, » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, C, »;

3° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het derde en het vierde
lid : « Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking. ».

Art. 6. In artikel 11, eerste lid, 3°, van hetzelfde besluit worden de
woorden « vijf miljoen frank » vervangen door de woorden
« 135.000 euro ».

Art. 7. In artikel 12 van hetzelfde besluit wordt het volgende lid
ingevoegd tussen het tweede en het derde lid : « Het model van
aankondiging van opdracht opgenomen in bijlage 2, B, van dit besluit
kan voor deze bekendmaking worden gebruikt, voor zover er tenmin-
ste de in het vorige lid vereiste inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 8. In artikel 14, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het tweede lid wordt aangevuld als volgt : « 6° - de mededeling dat
de opdracht de geraamde waarde vastgelegd in artikel 17bis, § 4, al dan
niet overschrijdt. »;

2° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het tweede en het derde
lid : « Het model van aankondiging van opdracht opgenomen in
bijlage 2, B, van dit besluit kan voor deze bekendmaking worden
gebruikt, voor zover er tenminste de in het vorige lid vereiste
inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 2. Dans l’article 4 du même arrêté sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 1er, la dernière phrase est supprimée;

2° les deux alinéas suivants sont insérés entre les alinéas 1er et 2 :

« Cet avis de marché doit faire mention de la date de son envoi à
l’Office des Publications officielles des Communautés européennes.
Cette date constitue le point de départ du délai prévu à l’article 5 et à
l’article 6, § 1er.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi. »;

3° les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les dispositions suivantes :

« Cet avis de marché est établi conformément au modèle d’avis
figurant à l’annexe 2, B, du présent arrêté.

Cet avis de marché est également publié au Bulletin des Adjudications
suivant le même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »

Art. 3. Dans l’article 5 du même arrêté, les mots « avis indicatif »
sont remplacés par les mots « avis de pré-information ».

Art. 4. Dans l’article 6 du même arrêté sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° au § 2, alinéa 1er, 1° et 2°, les mots « avis indicatif » sont remplacés
par les mots « avis de pré-information »;

2° au § 4, alinéa 2, 4°, les mots « à l’annexe 2, C, 10°, ou 2, D, 9° » sont
remplacés par les mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, B, III,
2 et 3 ».

Art. 5. Dans l’article 8 du même arrêté sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « , aussi appelé avis d’attribution de marché, »
sont insérés après les mots « avis de marché passé »;

2° dans le même alinéa, les mots « à l’annexe 2, E, » sont remplacés
par les mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, C, »;

3° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 3 et 4 : « Seul l’avis
publié au Journal officiel des Communautés européennes et au Bulletin des
Adjudications a valeur de publication officielle. »

Art. 6. Dans l’article 11, alinéa 1er, 3°, du même arrêté, les mots
« cinq millions de francs » sont remplacés par les mots « 135.000 euros ».

Art. 7. Dans l’article 12 du même arrêté, l’alinéa suivant est inséré
entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à
l’annexe 2, B, du présent arrêté peut être utilisé pour cette publication
pour autant que les informations requises à l’alinéa précédent y soient
au moins mentionnées. »

Art. 8. Dans l’article 14, § 1er, du même arrêté sont apportées les
modifications suivantes :

1° l’alinéa 2 est complété comme suit : « 6° - la mention que le marché
excède ou non la valeur estimée fixée à l’article 17bis, § 4. »;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle
d’avis de marché figurant à l’annexe 2, B, du présent arrêté peut être
utilisé pour cette publication pour autant que les informations requises
à l’alinéa précédent y soient au moins mentionnées. »
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Art. 9. In hetzelfde besluit wordt een artikel 14bis ingevoegd,
luidende : « Art. 14bis - Alleen de aankondiging gepubliceerd in het
Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bulletin der Aanbestedingen. »

Art. 10. In artikel 17bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : « § 4 - Het
in de § 1 en 2 bedoelde attest moet niet worden voorgelegd bij beperkte
procedure of bij onderhandelingsprocedure met bekendmaking bij de
aanvang van de procedure als bedoeld in artikel 17, § 3, van de wet,
wanneer de geraamde waarde van de opdracht, zonder belasting over
de toegevoegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro. Dezelfde regel is
van toepassing bij openbare procedure wanneer de waarde van de
offerte, zonder belasting over de toegevoegde waarde, niet hoger is dan
hetzelfde bedrag. In dit geval moet de aanbestedende overheid zelf
inlichtingen inwinnen over de toestand van de kandidaat of inschrijver,
teneinde na te gaan of hij voldaan heeft aan de in dit artikel opgenomen
voorschriften. »

Art. 11. In artikel 29 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999 en bij het ministerieel besluit van
4 december 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste en het tweede lid worden, in de Franse tekst, de
woorden « avis indicatif » vervangen door de woorden « avis de
pré-information »;

2° in het tweede lid worden de woorden « de bijlage 3, A, »
vervangen door de woorden « het model van aankondiging opgeno-
men in bijlage 2, A, ».

Art. 12. In artikel 30 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de laatste zin geschrapt;

2° de twee volgende leden worden ingevoegd tussen het eerste en het
tweede lid :

« Deze aankondiging van opdracht moet de datum van verzending
ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden. Deze datum vormt het vertrekpunt van
de termijn als bedoeld in artikel 31 en artikel 32, § 1.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen. »;

3° het tweede, derde en vierde lid worden vervangen door de
volgende bepalingen : « Deze aankondiging van opdracht wordt opge-
steld overeenkomstig het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, B, van dit besluit.

Deze aankondiging van opdracht wordt eveneens gepubliceerd in
het Bulletin der Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van
aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese gemeenschappen. »

Art. 13. In artikel 31 van hetzelfde besluit worden, in de Franse
tekst, de woorden « avis indicatif » vervangen door de woorden « avis
de pré-information ».

Art. 14. In artikel 32 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, eerste lid, 1° en 2°, worden, in de Franse tekst, de woorden
« avis indicatif » vervangen door de woorden « avis de pré-
information »;

2° in § 4, tweede lid, 4°, worden de woorden « bijlage 3, C, 9°, of 3, D,
8° » vervangen door de woorden « het model van aankondiging
opgenomen in bijlage 2, B, III, 2 en 3 ».

Art. 9. Un article 14bis rédigé comme suit est inséré dans le même
arrêté : « Art. 14bis - Seul l’avis publié au Bulletin des Adjudications a
valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis au Bulletin des Adjudications. »

Art. 10. Dans l’article 17bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est
inséré un § 4 rédigé comme suit : « § 4 - La production de l’attestation
visée aux § 1er et 2 n’est pas requise en cas de procédure restreinte ou
de procédure négociée avec publicité lors du lancement de la procédure
visée à l’article 17, § 3, de la loi, lorsque la valeur estimée du marché
n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée 22.000 euros. La même règle
s’applique en procédure ouverte lorsque la valeur de l’offre hors taxe
sur la valeur ajoutée n’excède pas ce même montant. Le pouvoir
adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la situation du candidat ou
du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en règle par rapport aux
obligations prévues au présent article. »

Art. 11. Dans l’article 29 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et l’arrêté ministériel du 4 décembre 2001, sont
apportées les modifications suivantes :

1° aux alinéas 1er et 2, les mots « avis indicatif » sont remplacés par
les mots « avis de pré-information »;

2° à l’alinéa 2, les mots « à l’annexe 3, A, » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, A, ».

Art. 12. Dans l’article 30 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, la dernière phrase est supprimée;

2° les deux alinéas suivants sont insérés entre les alinéas 1er et 2 :

« Cet avis de marché doit faire mention de la date de son envoi à
l’Office des Publications officielles des Communautés européennes.
Cette date constitue le point de départ du délai prévu à l’article 31 et à
l’article 32, § 1er.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi. »;

3° les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les dispositions suivantes :
« Cet avis de marché est établi conformément au modèle d’avis figurant
à l’annexe 2, B, du présent arrêté.

Cet avis de marché est également publié au Bulletin des Adjudications
suivant le même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »

Art. 13. Dans l’article 31 du même arrêté, les mots « avis indicatif »
sont remplacés par les mots « avis de pré-information ».

Art. 14. Dans l’article 32 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 2, alinéa 1er, 1° et 2°, les mots « avis indicatif » sont remplacés
par les mots « avis de pré-information »;

2° au § 4, alinéa 2, 4°, les mots « à l’annexe 3, C, 9°, ou 3, D, 8° » sont
remplacés par les mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, B, III,
2 et 3 ».
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Art. 15. In artikel 34 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden « , ook aankondiging van
geplaatste opdracht genoemd, » ingevoegd na de woorden « aankon-
diging van gegunde opdracht »;

2° in hetzelfde lid worden de woorden « de bijlage 3, E, » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, C, »;

3° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het derde en het
vierde lid: « Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad
van de Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen
geldt als officiële bekendmaking. »

Art. 16. In artikel 38 van hetzelfde besluit wordt het volgende lid
ingevoegd tussen het tweede en het derde lid : « Het model van
aankondiging van opdracht opgenomen in bijlage 2, B, van dit besluit
kan voor deze bekendmaking worden gebruikt, voor zover er tenmin-
ste de in het vorige lid vereiste inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 17. In artikel 40, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het tweede lid wordt aangevuld als volgt : « 6° - de mededeling dat
de opdracht de geraamde waarde vastgelegd in artikel 43bis, § 4, al dan
niet overschrijdt. »;

2° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het tweede en het derde
lid : « Het model van aankondiging van opdracht opgenomen in
bijlage 2, B, van dit besluit kan voor deze bekendmaking worden
gebruikt, voor zover er tenminste de in het vorige lid vereiste
inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 18. In hetzelfde besluit wordt een artikel 40bis ingevoegd,
luidende : « Art. 40bis - Alleen de aankondiging gepubliceerd in het
Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bulletin der Aanbestedingen. »

Art. 19. In artikel 43bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : « § 4 - Het
in de § 1 en 2 bedoelde attest moet niet worden voorgelegd bij beperkte
procedure of bij onderhandelingsprocedure met bekendmaking bij de
aanvang van de procedure als bedoeld in artikel 17, § 3, van de wet,
wanneer de geraamde waarde van de opdracht, zonder belasting over
de toegevoegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro. Dezelfde regel is
van toepassing bij openbare procedure wanneer de waarde van de
offerte, zonder belasting over de toegevoegde waarde, niet hoger is dan
hetzelfde bedrag. In dit geval moet de aanbestedende overheid zelf
inlichtingen inwinnen over de toestand van de kandidaat of inschrijver,
teneinde na te gaan of hij voldaan heeft aan de in dit artikel opgenomen
voorschriften. »

Art. 20. In artikel 55 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999 en bij het ministerieel besluit van
4 december 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste en het tweede lid worden, in de Franse tekst, de
woorden « avis indicatif » vervangen door de woorden « avis de
pré-information »;

2° in het tweede lid worden de woorden « de bijlage 4, A, »
vervangen door de woorden « het model van aankondiging opgeno-
men in bijlage 2, A, ».

Art. 15. Dans l’article 34 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « , aussi appelé avis d’attribution de marché. »
sont insérés après les mots « avis de marché passé »;

2° dans le même alinéa, les mots « à l’annexe 3, E, » sont remplacés
par les mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, C, »;

3° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 3 et 4 : « Seul l’avis
publié au Journal officiel des Communautés européennes et au Bulletin des
Adjudications a valeur de publication officielle. »

Art. 16. Dans l’article 38 du même arrêté, l’alinéa suivant est inséré
entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à
l’annexe 2, B, du présent arrêté peut être utilisé pour cette publication
pour autant que les informations requises à l’alinéa précédent y soient
au moins mentionnées. »

Art. 17. Dans l’article 40, § 1er, du même arrêté sont apportées les
modifications suivantes :

1° l’alinéa 2, est complété comme suit : « 6° - la mention que le
marché excède ou non la valeur estimée fixée à l’article 43bis, § 4. »;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle
d’avis de marché figurant à l’annexe 2, B, du présent arrêté peut être
utilisé pour cette publication pour autant que les informations requises
à l’alinéa précédent y soient au moins mentionnées. »

Art. 18. Un article 40bis rédigé comme suit est inséré dans le même
arrêté : « Art. 40bis - Seul l’avis publié au Bulletin des Adjudications a
valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis au Bulletin des Adjudications. »

Art. 19. Dans l’article 43bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est
inséré un § 4 rédigé comme suit : « § 4 - La production de l’attestation
visée aux § 1er et 2 n’est pas requise en cas de procédure restreinte ou
de procédure négociée avec publicité lors du lancement de la procédure
visée à l’article 17, § 3, de la loi, lorsque la valeur estimée du marché
n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée 22.000 euros. La même règle
s’applique en procédure ouverte lorsque la valeur de l’offre hors taxe
sur la valeur ajoutée n’excède pas ce même montant. Le pouvoir
adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la situation du candidat ou
du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en règle par rapport aux
obligations prévues au présent article. »

Art. 20. Dans l’article 55 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et par l’arrêté ministériel du 4 décembre 2001, sont
apportées les modifications suivantes :

1° aux alinéas 1er et 2, les mots « avis indicatif » sont remplacés par
les mots « avis de pré-information »;

2° à l’alinéa 2, les mots « à l’annexe 4, A, » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, A, ».
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Art. 21. In artikel 56 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de laatste zin geschrapt;

2° de twee volgende leden worden ingevoegd tussen het eerste en het
tweede lid :

« Deze aankondiging van opdracht moet de datum van verzending
ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden. Deze datum vormt het vertrekpunt van
de termijn als bedoeld in artikel 57 en artikel 58, § 1.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen. »;

3° het tweede, derde en vierde lid worden vervangen door de
volgende bepalingen : « Deze aankondiging van opdracht wordt opge-
steld overeenkomstig het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, B, van dit besluit.

Deze aankondiging van opdracht wordt eveneens gepubliceerd in
het Bulletin der Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van
aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen. »

Art. 22. In artikel 57 van hetzelfde besluit worden, in de Franse
tekst, de woorden « avis indicatif » vervangen door de woorden « avis
de pré-information ».

Art. 23. In artikel 58 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, eerste lid, 1° en 2°, worden, in de Franse tekst, de woorden
« avis indicatif » vervangen door de woorden « avis de pré-
information »;

2° in § 4, tweede lid, 4°, worden de woorden « bijlage 4, C, 13°,
of 4, D, 12° » vervangen door de woorden « het model van aankondi-
ging opgenomen in bijlage 2, B, III, 2 en 3 ».

Art. 24. In artikel 60 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden « , ook aankondiging van
geplaatste opdracht genoemd, » ingevoegd na de woorden « aankon-
diging van gegunde opdracht »;

2° in hetzelfde lid worden de woorden « de bijlage 4, E, » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, C, »;

3° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het derde en het vierde
lid : « Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking. »

Art. 25. In artikel 63 van hetzelfde besluit worden de woorden
« vijf miljoen frank » vervangen door de woorden « 135.000 euro ».

Art. 26. In artikel 64 van hetzelfde besluit wordt het volgende lid
ingevoegd tussen het tweede en het derde lid : « Het model van
aankondiging van opdracht opgenomen in bijlage 2, B, van dit besluit
kan voor deze bekendmaking worden gebruikt, voor zover er tenmin-
ste de in het vorige lid vereiste inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 21. Dans l’article 56 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, la dernière phrase est supprimée;

2° les deux alinéas suivants sont insérés entre les alinéas 1er et 2 :

« Cet avis de marché doit faire mention de la date de son envoi à
l’Office des Publications officielles des Communautés européennes.
Cette date constitue le point de départ du délai prévu à l’article 57 et à
l’article 58, § 1er.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi. »;

3° les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les dispositions suivantes :
« Cet avis de marché est établi conformément au modèle d’avis figurant
à l’annexe 2, B, du présent arrêté.

Cet avis de marché est également publié au Bulletin des Adjudications
suivant le même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »

Art. 22. Dans l’article 57 du même arrêté, les mots « avis indicatif«
sont remplacés par les mots « avis de pré-information ».

Art. 23. Dans l’article 58 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 2, alinéa 1er, 1° et 2°, les mots « avis indicatif » sont remplacés
par les mots « avis de pré-information »;

2° au § 4, alinéa 2, 4°, les mots « à l’annexe 4, C, 13°, ou 4, D, 12° » sont
remplacés par les mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, B, III,
2 et 3 ».

Art. 24. Dans l’article 60 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « , aussi appelé avis d’attribution de marché. »
sont insérés après les mots « avis de marché passé »;

2° dans le même alinéa, les mots « à l’annexe 4, E, » sont remplacés
par les mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, C, »;

3° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 3 et 4 : « Seul l’avis
publié au Journal officiel des Communautés européennes et au Bulletin des
Adjudications a valeur de publication officielle. »

Art. 25. Dans l’article 63 du même arrêté les mots « cinq millions de
francs » sont remplacés par les mots « 135.000 euros ».

Art. 26. Dans l’article 64 du même arrêté, l’alinéa suivant est inséré
entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à
l’annexe 2, B, du présent arrêté peut être utilisé pour cette publication
pour autant que les informations requises à l’alinéa précédent y soient
au moins mentionnées. »
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Art. 27. In artikel 66, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het tweede lid wordt aangevuld als volgt : « 6° - de mededeling dat
de opdracht de geraamde waarde vastgelegd in artikel 69bis, § 4, al dan
niet overschrijdt. »;

2° het volgende wordt lid ingevoegd tussen het tweede en het
derde lid : « Het model van aankondiging van opdracht opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit kan voor deze bekendmaking worden gebruikt,
voor zover er tenminste de in het vorige lid vereiste inlichtingen in
worden vermeld. »

Art. 28. In hetzelfde besluit wordt een artikel 66bis ingevoegd,
luidende : « Art. 66bis - Alleen de aankondiging gepubliceerd in het
Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bulletin der Aanbestedingen. »

Art. 29. In artikel 69bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : « § 4 - Het
in de § 1 en 2 bedoelde attest moet niet worden voorgelegd bij beperkte
procedure of bij onderhandelingsprocedure met bekendmaking bij de
aanvang van de procedure als bedoeld in artikel 17, § 3, van de wet,
wanneer de geraamde waarde van de opdracht, zonder belasting over
de toegevoegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro. Dezelfde regel is
van toepassing bij openbare procedure wanneer de waarde van de
offerte, zonder belasting over de toegevoegde waarde, niet hoger is dan
hetzelfde bedrag. In dit geval moet de aanbestedende overheid zelf
inlichtingen inwinnen over de toestand van de kandidaat of inschrijver,
teneinde na te gaan of hij voldaan heeft aan de in dit artikel opgenomen
voorschriften. »

Art. 30. In artikel 76 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in § 1 worden, in de Franse tekst, de woorden « avis indicatif »
vervangen door de woorden « avis de pré-information »;

2° een § 3bis wordt ingevoegd, luidende : « § 3bis - Alleen de
aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen en/of in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële
bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen in geval van toepassing
van § 2 en naar het Bulletin der Aanbestedingen in geval van toepassing
van § 3. Iedere andere publicatie mag geen andere inlichtingen bevatten
dan deze betreffende de officiële publicatie. »;

2° in § 4 worden de woorden « de bijlage 4, F, » vervangen door de
woorden « het model van aankondiging opgenomen in bijlage 3, A, ».

Art. 31. In artikel 77 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « de bijlage 4, G, » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 3, B, »;

2° het artikel wordt aangevuld met de volgende bepalingen : « De
publicatie in het Bulletin der Aanbestedingen mag niet plaatsvinden vóór
de datum van verzending van de aankondiging naar het Bureau voor
officiële publicaties van de Europese Gemeenschappen en moet deze
datum vermelden. Ze mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze
die gepubliceerd worden in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en/of in het Bulletin der Aanbestedingen geldt
als officiële bekendmaking. »

Art. 27. Dans article 66, § 1er, du même arrêté sont apportées les
modifications suivantes :

1° l’alinéa 2 est complété comme suit : « 6° - la mention que le marché
excède ou non la valeur estimée fixée à l’article 69bis, § 4. »;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle
d’avis de marché figurant à l’annexe 3 du présent arrêté peut être utilisé
pour cette publication pour autant que les informations requises à
l’alinéa précédent y soient au moins mentionnées. »

Art. 28. Un article 66bis rédigé comme suit est inséré dans le même
arrêté : « Art. 66bis - Seul l’avis publié au Bulletin des Adjudications a
valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis au Bulletin des Adjudications. »

Art. 29. Dans l’article 69bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est
inséré un § 4 rédigé comme suit : « § 4 - La production de l’attestation
visée aux § 1er et 2 n’est pas requise en cas de procédure restreinte ou
de procédure négociée avec publicité lors du lancement de la procédure
visée à l’article 17, § 3, de la loi, lorsque la valeur estimée du marché
n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée 22.000 euros. La même règle
s’applique en procédure ouverte lorsque la valeur de l’offre hors taxe
sur la valeur ajoutée n’excède pas ce même montant. Le pouvoir
adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la situation du candidat ou
du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en règle par rapport aux
obligations prévues au présent article. »

Art. 30. Dans l’article 76 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots « avis indicatif » sont remplacés par les mots
« avis de pré-information »;

2° il est inséré un § 3bis rédigé comme suit : « § 3bis - Seul l’avis publié
au Journal officiel des Communautés européennes et/ou au Bulletin des
Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes en cas d’application du § 2 et au Bulletin des Adjudications en cas
d’application du § 3. Toute autre publication ne peut contenir des
renseignements autres que ceux de la publication officielle. »;

2° au § 4, les mots « à l’annexe 4, F, » sont remplacés par les mots « au
modèle d’avis figurant à l’annexe 3, A, ».

Art. 31. Dans l’article 77 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « à l’annexe 4, G, » sont remplacés par les
mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 3, B, »;

2° l’article est complété par les dispositions suivantes : « La publica-
tion dans le Bulletin des Adjudications ne peut avoir lieu avant la date de
l’envoi de l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés
européennes et doit faire mention de cette date. Elle ne peut pas
contenir de renseignements autres que ceux publiés au Journal officiel des
Communautés européennes.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et/ou
au Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle. »

17909BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Art. 32. In artikel 88 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999, worden in § 1, tweede lid, de woorden
« met een bedrag dat kleiner is » vervangen door de woorden « met een
bedrag dat niet hoger ligt ».

Art. 33. In artikel 90 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999, wordt een § 4bis ingevoegd,
luidende : « § 4bis - Het in § 3 bedoelde attest moet niet worden
voorgelegd wanneer het bedrag van de offerte, zonder belasting over
de toegevoegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro. In dit geval moet
de aanbestedende overheid inlichtingen inwinnen over de toestand van
de inschrijver, teneinde na te gaan of hij voldaan heeft aan de
voorschriften inzake betaling van de sociale zekerheidsbijdragen.

Indien de opdracht verdeeld is in percelen, moet het totaalbedrag van
de percelen waarvoor de inschrijver een offerte heeft ingediend, in
aanmerking worden genomen. »

Art. 34. In artikel 122 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 25 maart 1999 en 20 juli 2000, wordt het
tweede lid vervangen door de volgende bepaling : « De artikelen 90 en
91 zijn van toepassing op de opdrachten gegund bij onderhandelings-
procedure met of zonder bekendmaking bij de aanvang van de
procedure. Artikel 90 is evenwel slechts van toepassing op deze
opdrachten voor zover het bedrag ervan hoger is dan 5.500 euro zonder
belasting over de toegevoegde waarde. »

Art. 35. In artikel 124, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden « de bijlage 6, A, » vervangen door de woorden « het model
van aankondiging opgenomen in bijlage 4, A, ».

Art. 36. In artikel 125 van hetzelfde besluit worden de woorden « de
bijlage 6, A, 1° tot 8° » vervangen door de woorden « het model van
aankondiging opgenomen in bijlage 4, A, ».

Art. 37. In artikel 133, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden « aankondiging van opdracht voor aanneming van werken
gegund door de concessiehouder, opgesteld overeenkomstig de bijlage
6, B, » vervangen door de woorden « aankondiging van een door een
concessiehouder te gunnen opdracht, opgesteld overeenkomstig het
model van aankondiging opgenomen in bijlage 4, B, ».

Art. 38. In titel VIII van hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk III
ingevoegd, luidende :

« Hoofdstuk III - Aanvullende bekendmakingsregels

Art. 135bis - § 1 – Alleen de aankondiging gepubliceerd in het
Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der
Aanbestedingen geldt als officiële bekendmaking.

§ 2 – Indien de concessie voor openbare werken onderworpen is aan
de Europese bekendmaking, mag geen enkele publicatie plaatsvinden
vóór de datum van verzending van de aankondiging naar het Bureau
voor officiële publicaties van de Europese Gemeenschappen.

Indien de concessie voor openbare werken niet onderworpen is aan
de Europese bekendmaking, maar wel aan de bekendmaking op
nationaal niveau, mag geen enkele publicatie plaatsvinden vóór de
datum van verzending van de aankondiging naar het Bulletin der
Aanbestedingen.

Art. 135ter – Indien de concessie voor openbare werken onderworpen
is aan de Europese bekendmaking, wordt de aanvangsdatum van de in
artikel 128 bedoelde termijn bepaald door de verzending van de
aankondiging naar het Bureau voor officiële publicaties van de
Europese Gemeenschappen. ».

Art. 39. In hetzelfde besluit worden de bijlagen 2, 3 en 4, vervangen
bij het koninklijk besluit van 25 maart 1999, en de bijlage 6 vervangen
als volgt :

1° de bijlagen 2, 3 en 4, A tot E, worden vervangen door bijlage 2, A
tot C, als bedoeld in bijlage 1 van dit besluit;

2° de bijlagen 4, F en G, worden vervangen door bijlage 3, A en B, als
bedoeld in bijlage 2 van dit besluit;

3° de bijlagen 6, A en B, worden vervangen door bijlage 4, A en B, als
bedoeld in bijlage 3 van dit besluit.

Art. 32. Dans l’article 88 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, les mots « dont le montant est inférieur » sont
remplacés au § 1er, alinéa 2, par les mots « dont le montant ne dépasse
pas ».

Art. 33. Dans l’article 90 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, il est inséré un § 4bis, rédigé comme suit : « § 4bis - La
production de l’attestation visée au § 3 n’est pas requise lorsque le
montant de l’offre n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée
22.000 euros. Le pouvoir adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la
situation du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en règle en matière
de paiement des cotisations de sécurité sociale.

Si le marché est divisé en lots, il y a lieu de prendre en considération
le montant total des lots pour lesquels le soumissionnaire a remis
offre. »

Art. 34. Dans l’article 122 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux du 25 mars 1999 et 20 juillet 2000, l’alinéa 2 est remplacé par la
disposition suivante : « Les articles 90 et 91 sont applicables aux
marchés à passer par procédure négociée avec ou sans publicité lors du
lancement de la procédure. L’article 90 n’est toutefois d’application
pour ces marchés que pour autant que le montant de ceux-ci dépasse
5.500 euros hors taxe sur la valeur ajoutée. »

Art. 35. A l’article 124, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « à
l’annexe 6, A, » sont remplacés par les mots « au modèle d’avis figurant
à l’annexe 4, A, ».

Art. 36. A l’article 125 du même arrêté, les mots « à l’annexe 6, A, 1°
à 8°« sont remplacés par les mots »au modèle d’avis figurant à
l’annexe 4, A, ».

Art. 37. A l’article 133, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, les mots
« avis de marché de travaux à passer par le concessionnaire, établi
conformément à l’annexe 6, B, » sont remplacés par les mots « avis de
marché devant être passé par un concessionnaire, établi conformément
au modèle d’avis figurant à l’annexe 4, B, ».

Art. 38. Il est inséré dans le titre VIII du même arrêté un chapitre III
rédigé comme suit :

« Chapitre III - Règles complémentaires de publicité

Art. 135bis - § 1er - Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés
européennes et au Bulletin des Adjudications a valeur de publication
officielle.

§ 2 – Si la concession de travaux publics est soumise à la publicité
européenne, aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de
l’envoi de l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés
européennes.

Si la concession de travaux publics n’est pas soumise à la publicité
européenne mais à la publicité au niveau national, aucune publication
ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de l’avis au Bulletin des
Adjudications.

Art. 135ter - Si la concession de travaux publics est soumise à la
publicité européenne, le point de départ du délai prévu à l’article 128
est déterminé par l’envoi de l’avis à l’Office des publications officielles
des Communautés européennes. »

Art. 39. Dans le même arrêté, les annexes 2, 3 et 4, remplacées par
l’arrêté royal du 25 mars 1999, et l’annexe 6 sont remplacées comme
suit :

1° les annexes 2, 3 et 4, A à E, sont remplacées par l’annexe 2, A à C,
visée à l’annexe 1 du présent arrêté;

2° les annexes 4, F et G, sont remplacées par l’annexe 3, A et B, visée
à l’annexe 2 du présent arrêté;

3° les annexes 6, A et B, sont remplacées par l’annexe 4, A et B, visée
à l’annexe 3 du présent arrêté.
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HOOFDSTUK II. — Wijzigingen aangebracht in het koninklijk besluit van
10 januari 1996 betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer en
telecommunicatie

Art. 40. In artikel 3 van het koninklijk besluit van 10 januari 1996
betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming van werken,
leveringen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer en
telecommunicatie, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in het tweede lid worden de woorden « de bijlage 2, B, » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, A, ».

Art. 41. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 2° wordt vervangen door de volgende bepaling : « ofwel een
periodieke indicatieve aankondiging gebruikt als oproep tot mededin-
ging, opgesteld overeenkomstig artikel 6; »;

2° punt 3° wordt vervangen door de volgende bepaling : « 3° - ofwel
een aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling,
ook kwalificatiestelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig artikel 7. »

Art. 42. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de twee volgende leden ingevoegd tussen het eerste
en het tweede lid :

« Deze aankondiging van opdracht moet de datum van verzending
ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden. Deze datum vormt het vertrekpunt van
de termijn als bedoeld in de § 1 en 2.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen. »;

2° in dezelfde paragraaf worden het tweede, derde en vierde lid
vervangen door de volgende bepalingen : « Deze aankondiging van
opdracht wordt opgesteld overeenkomstig het model van aankondi-
ging opgenomen in bijlage 3 van dit besluit.

Deze aankondiging van opdracht wordt eveneens gepubliceerd in
het Bulletin der Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van
aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese gemeenschappen. »;

3° in § 2 worden de woorden « periodieke enuntiatieve aankondi-
ging » vervangen door de woorden « periodieke indicatieve
aankondiging ».

CHAPITRE II. — Modifications apportées à l’arrêté royal du 10 janvier 1996
relatif aux marchés publics de travaux, de fournitures et de services dans les
secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des télécommunications

Art. 40. Dans l’article 3 de l’arrêté royal du 10 janvier 1996 relatif aux
marchés publics de travaux, de fournitures et de services dans les
secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des télécommunica-
tions, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° à l’alinéa 2, les mots « à l’annexe 2, B, » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, A, ».

Art. 41. Dans l’article 4 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° le point 2° est remplacé par la disposition suivante : « soit d’un
avis périodique indicatif constituant une mise en concurrence, établi
conformément à l’article 6; »;

2° le point 3°, dans le texte néerlandais, est remplacé par la
disposition suivante : « 3° - ofwel een aankondiging betreffende het
bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd,
opgesteld overeenkomstig artikel 7. »

Art. 42. Dans l’article 5 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 1er, les deux alinéas suivants sont insérés entre les alinéas 1er

et 2 :

« Cet avis de marché doit faire mention de la date de son envoi à
l’Office des Publications officielles des Communautés européennes.
Cette date constitue le point de départ du délai prévu aux § 1er et 2.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi. »;

2° au même paragraphe, les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les
dispositions suivantes : « Cet avis de marché est établi conformément
au modèle d’avis figurant à l’annexe 3 du présent arrêté.

Cet avis de marché est également publié au Bulletin des Adjudications
suivant le même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »;

3° au § 2, dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging ».
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Art. 43. In artikel 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 25 maart 1999, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in 4° worden de woorden « in bijlage 3, B, of 3, C, » vervangen
door de woorden « in het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, B, ».

Art. 44. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het woord « kwalificatiestelsel » wordt vervangen door de woor-
den « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd, »;

2° in § 1 worden het tweede, derde en vierde lid vervangen door de
volgende bepalingen :

« Deze aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsre-
geling, ook kwalificatiestelsel genoemd, moet de datum van verzen-
ding ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen.

Deze aankondiging wordt opgesteld overeenkomstig het model van
aankondiging opgenomen in bijlage 5 van dit besluit.

Deze aankondiging wordt eveneens gepubliceerd in het Bulletin der
Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese gemeenschappen. »

Art. 45. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « , ook aankondiging van
geplaatste opdrachten genoemd. » ingevoegd na de woorden « met de
inlichtingen over de resultaten van de procedure » en worden de
woorden « Deze aankondiging opgesteld overeenkomstig de bijlage 5 »
vervangen door de woorden « Deze aankondiging, opgesteld overeen-
komstig het model van aankondiging opgenomen in bijlage 4 »;

2° in het derde lid worden de woorden « in de bijlage 5, punten 6 en 9
bij dit besluit, die respectievelijk gaan over het aantal ontvangen
offertes en de naam en het adres van de aannemer » vervangen door de
woorden « in het model van aankondiging opgenomen in bijlage 4,
punten V.1.1. en V.4, van dit besluit, die respectievelijk gaan over de
naam en het adres van de aannemer en het aantal ontvangen offertes ».

Art. 46. In artikel 11 van hetzelfde besluit wordt het volgende lid
ingevoegd tussen het tweede en het derde lid : « Het model van
aankondiging van opdracht opgenomen in bijlage 3 van dit besluit kan
voor deze bekendmaking worden gebruikt, voor zover er tenminste de
in het vorige lid vereiste inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 47. In artikel 12 van hetzelfde besluit wordt het punt 2°
vervangen door de volgende bepaling : « 2° - ofwel een aankondiging
betreffende het bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalificatie-
stelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig artikel 13, § 2. »

Art. 43. Dans l’article 6 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° au 4°, les mots « à l’annexe 3, B, ou 3, C, » sont remplacés par les
mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, B, ».

Art. 44. Dans l’article 7 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° dans le texte néerlandais, le mot « kwalificatiestelsel » est remplacé
par les mots « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd, »;

2° au § 1er, les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les dispositions
suivantes :

« Cet avis concernant l’existence d’un système de qualification doit
faire mention de la date de son envoi à l’Office des publications
officielles des Communautés européennes.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi.

Cet avis est établi conformément au modèle d’avis figurant à
l’annexe 5 du présent arrêté.

Cet avis est également publié au Bulletin des Adjudications suivant le
même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »

Art. 45. Dans l’article 9 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « , aussi appelé avis d’attribution de
marchés. » sont insérés après les mots « contenant des informations sur
les résultats de la procédure » et les mots « Cet avis, établi conformé-
ment à l’annexe 5 » sont remplacées par les mots « Cet avis, établi
conformément au modèle d’avis figurant à l’annexe 4 »;

2° à l’alinéa 3, les mots « de l’annexe 5, points 6 et 9 du présent arrêté,
portant respectivement sur le nombre d’offres reçues et le nom et
l’adresse de l’adjudicataire » sont remplacés par les mots « du modèle
d’avis figurant à l’annexe 4, points V.1.1. et V.4, du présent arrêté,
portant respectivement sur le nom et l’adresse de l’adjudicataire et le
nombre d’offres reçues ».

Art. 46. Dans l’article 11 du même arrêté, l’alinéa suivant est inséré
entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à
l’annexe 3 du présent arrêté peut être utilisé pour cette publication pour
autant que les informations requises à l’alinéa précédent y soient au
moins mentionnées. »

Art. 47. Dans l’article 12 du même arrêté, dans le texte néerlandais,
le point 2° est remplacé par la disposition suivante : « 2° - ofwel een
aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling, ook
kwalificatiestelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig artikel 13, § 2. »

17912 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Art. 48. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het tweede lid aangevuld als volgt : « 6° - de
mededeling dat de opdracht de geraamde waarde vastgelegd in artikel
17bis, § 4, al dan niet overschrijdt. »;

2° in dezelfde paragraaf wordt het volgende lid ingevoegd tussen het
tweede en het derde lid : « Het model van aankondiging van opdracht
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit kan voor deze bekendmaking
worden gebruikt, voor zover er tenminste de in het vorige lid vereiste
inlichtingen in worden vermeld. »;

3° in § 2 wordt het woord « kwalificatiestelsel » vervangen door de
woorden « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd ».

Art. 49. In hetzelfde besluit wordt een artikel 14bis ingevoegd,
luidende : « Art. 14bis - Alleen de aankondiging gepubliceerd in het
Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bulletin der Aanbeste-
dingen. »

Art. 50. In artikel 17bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : « § 4 - Het
in de § 1 en 2 bedoelde attest moet niet worden voorgelegd bij beperkte
procedure of bij onderhandelingsprocedure met bekendmaking bij de
aanvang van de procedure als bedoeld in artikel 39, § 1, van de wet,
wanneer de geraamde waarde van de opdracht, zonder belasting over
de toegevoegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro. Dezelfde regel is
van toepassing bij openbare procedure wanneer de waarde van de
offerte, zonder belasting over de toegevoegde waarde, niet hoger is dan
hetzelfde bedrag. In dit geval moet de aanbestedende overheid zelf
inlichtingen inwinnen over de toestand van de kandidaat of inschrijver,
teneinde na te gaan of hij voldaan heeft aan de in dit artikel opgenomen
voorschriften. »

Art. 51. In artikel 25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999 et het ministerieel besluit van 4 decem-
ber 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in het tweede lid worden de woorden « de bijlage 2, A » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, A ».

Art. 52. In artikel 26 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 2° wordt vervangen door de volgende bepaling : « 2° - ofwel
een periodieke indicatieve aankondiging gebruikt als oproep tot
mededinging, opgesteld overeenkomstig artikel 28; »;

2° punt 3° wordt vervangen door de volgende bepaling : « 3° - ofwel
een aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling,
ook kwalificatiestelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig arti-
kel 29. »

Art. 53. In artikel 27 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de twee volgende leden ingevoegd tussen het eerste
en het tweede lid :

« Deze aankondiging van opdracht moet de datum van verzending
ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden. Deze datum vormt het vertrekpunt van
de termijn als bedoeld in de § 1 en 2.

Art. 48. Dans l’article 13 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 1er, l’alinéa 2 est complété comme suit : « 6° - la mention que
le marché excède ou non la valeur estimée fixée à l’article 17bis, § 4. »;

2° au même paragraphe, l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2
et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à l’annexe 3 du présent
arrêté peut être utilisé pour cette publication pour autant que les
informations requises à l’alinéa précédent y soient au moins mention-
nées. »;

3° au § 2, dans le texte néerlandais, le mot « kwalificatiestelsel » est
remplacé par les mots « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel
genoemd ».

Art. 49. Un article 14bis rédigé comme suit est inséré dans le même
arrêté : « Art. 14bis - Seul l’avis publié au Bulletin des Adjudications a
valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis au Bulletin des Adjudications. »

Art. 50. Dans l’article 17bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est
inséré un § 4 rédigé comme suit : « § 4 - La production de l’attestation
visée aux § 1er et 2 n’est pas requise en cas de procédure restreinte ou
de procédure négociée avec publicité lors du lancement de la procédure
visée à l’article 39, § 1er, de la loi, lorsque la valeur estimée du marché
n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée 22.000 euros. La même règle
s’applique en procédure ouverte lorsque la valeur de l’offre hors taxe
sur la valeur ajoutée n’excède pas ce même montant. Le pouvoir
adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la situation du candidat ou
du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en règle par rapport aux
obligations prévues au présent article. »

Art. 51. Dans l’article 25 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et l’arrêté ministériel du 4 décembre 2001, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° à l’alinéa 2, les mots « à l’annexe 2, A » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, A ».

Art. 52. Dans l’article 26 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° le point 2° est remplacé par la disposition suivante : « 2° - soit d’un
avis périodique indicatif constituant une mise en concurrence, établi
conformément à l’article 28; »;

2° le point 3°, dans le texte néerlandais, est remplacé par la
disposition suivante : « 3° - ofwel een aankondiging betreffende het
bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd,
opgesteld overeenkomstig artikel 29. »

Art. 53. Dans l’article 27 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 1er, les deux alinéas suivants sont insérés entre les alinéas 1er

et 2 :

« Cet avis de marché doit faire mention de la date de son envoi à
l’Office des Publications officielles des Communautés européennes.
Cette date constitue le point de départ du délai prévu aux § 1er et 2.
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De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen. »;

2° in dezelfde paragraaf worden het tweede, derde en vierde lid
vervangen door de volgende bepalingen : « Deze aankondiging van
opdracht wordt opgesteld overeenkomstig het model van aankondi-
ging opgenomen in bijlage 3 van dit besluit.

Deze aankondiging van opdracht wordt eveneens gepubliceerd in
het Bulletin der Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van
aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese gemeenschappen. »;

3° in § 2 worden de woorden « periodieke enuntiatieve aankondi-
ging » vervangen door de woorden « periodieke indicatieve
aankondiging ».

Art. 54. In artikel 28 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in 4° worden de woorden « in bijlage 3, B, of 3, C, » vervangen
door de woorden « in het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, B, ».

Art. 55. In artikel 29 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het woord « kwalificatiestelsel » wordt vervangen door de woor-
den « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd »;

2° in § 1 worden het tweede, derde en vierde lid vervangen door de
volgende bepalingen :

« Deze aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsre-
geling, ook kwalificatiestelsel genoemd, moet de datum van verzen-
ding ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen.

Deze aankondiging wordt opgesteld overeenkomstig het model van
aankondiging opgenomen in bijlage 5 van dit besluit.

Deze aankondiging wordt eveneens gepubliceerd in het Bulletin der
Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin de Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor Officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen. »

Art. 56. In artikel 31 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « , ook aankondiging van
geplaatste opdracht genoemd. » ingevoegd na de woorden « aankon-
diging met de inlichtingen over de resultaten van de procedure » en
worden de woorden « Deze aankondiging, opgesteld overeenkomstig
de bijlage 5 » vervangen door de woorden « Deze aankondiging,
opgesteld overeenkomstig het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 4 »;

2° in het derde lid worden de woorden « in de bijlage 5, punten 6 en 9
bij dit besluit, die respectievelijk gaan over het aantal ontvangen
offertes en de naam en het adres van de aannemer » vervangen door de
woorden « in het model van annkondiging opgenomen in bijlage 4,
punten V.1.1. en V.4, van dit besluit, die respectievelijk gaan over de
naam en het adres van de aannemer en het aantal ontvangen offertes ».

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi. »;

2° au même paragraphe, les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les
dispositions suivantes : « Cet avis de marché est établi conformément
au modèle d’avis figurant à l’annexe 3 du présent arrêté.

Cet avis de marché est également publié au Bulletin des Adjudications
suivant le même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »;

3° au § 2, dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging ».

Art. 54. Dans l’article 28 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° au 4°, les mots « à l’annexe 3, B, ou 3, C, » sont remplacés par les
mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, B, ».

Art. 55. Dans l’article 29 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° dans le texte néerlandais, le mot « kwalificatiestelsel » est remplacé
par les mots « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd »;

2° au § 1er, les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les dispositions
suivantes :

« Cet avis concernant l’existence d’un système de qualification doit
faire mention de la date de son envoi à l’Office des publications
officielles des Communautés européennes.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi.

Cet avis est établi conformément au modèle d’avis figurant à
l’annexe 5 du présent arrêté.

Cet avis est également publié au Bulletin des Adjudications suivant le
même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »

Art. 56. Dans l’article 31 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « , aussi appelé avis d’attribution de
marchés. » sont insérés après les mots « avis contenant des informations
sur les résultats de la procédure » et les mots « Cet avis, établi
conformément à l’annexe 5 » sont remplacés par les mots « Cet avis,
établi conformément au modèle d’avis figurant à l’annexe 4 »;

2° à l’alinéa 3, les mots « de l’annexe 5, points 6 et 9 du présent arrêté,
portant respectivement sur le nombre d’offres reçues et le nom et
l’adresse de l’adjudicataire » sont remplacés par les mots « du modèle
d’avis figurant à l’annexe 4, points V.1.1. et V.4, du présent arrêté,
portant respectivement sur le nom et l’adresse de l’adjudicataire et le
nombre d’offres reçues ».
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Art. 57. In artikel 33 van hetzelfde besluit wordt het volgende lid
ingevoegd tussen het tweede en het derde lid : « Het model van
aankondiging van opdracht opgenomen in bijlage 3 van dit besluit kan
voor deze bekendmaking worden gebruikt, voor zover er tenminste de
in het vorige lid vereiste inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 58. In artikel 34 van hetzelfde besluit wordt het punt 2°
vervangen door de volgende bepaling : « 2° - ofwel een aankondiging
betreffende het bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalificatie-
stelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig artikel 29. »

Art. 59. In artikel 35 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het tweede lid aangevuld als volgt : « 6° - de
mededeling dat de opdracht de geraamde waarde vastgelegd in
artikel 39bis, § 4, al dan niet overschrijdt. »;

2° in dezelfde paragraaf wordt het volgende lid ingevoegd tussen het
tweede en het derde lid : « Het model van aankondiging van opdracht
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit kan voor deze bekendmaking
worden gebruikt, voor zover er tenminste de in het vorige lid vereiste
inlichtingen in worden vermeld. »;

3° in § 2 wordt het woord « kwalificatiestelsel » vervangen door de
woorden « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd, »

Art. 60. In hetzelfde besluit wordt een artikel 36bis ingevoegd,
luidende : « Art. 36bis - Alleen de aankondiging gepubliceerd in het
Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bulletin der Aanbestedingen. »

Art. 61. In artikel 39bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 juli 2000, wordt een § 4 ingevoegd, luidende : « § 4 - Het
in de § 1 en 2 bedoelde attest moet niet worden voorgelegd bij beperkte
procedure of bij onderhandelingsprocedure met bekendmaking bij de
aanvang van de procedure als bedoeld in artikel 39, § 1, van de wet,
wanneer de geraamde waarde van de opdracht, zonder belasting over
de toegevoegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro. Dezelfde regel is
van toepassing bij openbare procedure wanneer de waarde van de
offerte, zonder belasting over de toegevoegde waarde, niet hoger is dan
hetzelfde bedrag. In dit geval moet de aanbestedende overheid zelf
inlichtingen inwinnen over de toestand van de kandidaat of inschrijver,
teneinde na te gaan of hij voldaan heeft aan de in dit artikel opgenomen
voorschriften. »

Art. 62. In artikel 46 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999 en het ministerieel besluit van 4 decem-
ber 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in het tweede lid worden de woorden « de bijlage 2, C, »
vervangen door de woorden « het model van aankondiging opgeno-
men in bijlage 2, A, ».

Art. 63. In artikel 47 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 2° wordt vervangen door de volgende bepaling : « ofwel een
periodieke indicatieve aankondiging gebruikt als oproep tot mededin-
ging, opgesteld overeenkomstig artikel 49; »;

2° punt 3° wordt vervangen door de volgende bepaling : « 3° - ofwel
een aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling,
ook kwalificatiestelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig artikel 50. »

Art. 57. Dans l’article 33 du même arrêté, l’alinéa suivant est inséré
entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à
l’annexe 3 du présent arrêté peut être utilisé pour cette publication pour
autant que les informations requises à l’alinéa précédent y soient au
moins mentionnées. »

Art. 58. Dans l’article 34 du même arrêté, dans le texte néerlandais,
le point 2° est remplacé par la disposition suivante : « 2° - ofwel een
aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling, ook
kwalificatiestelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig artikel 29. »

Art. 59. Dans l’article 35 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 1er, l’alinéa 2 est complété comme suit : « 6° - la mention que
le marché excède ou non la valeur estimée fixée à l’article 39bis, § 4. »;

2° au même paragraphe, l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2
et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à l’annexe 3 du présent
arrêté peut être utilisé pour cette publication pour autant que les
informations requises à l’alinéa précédent y soient au moins mention-
nées. »;

3° au § 2, dans le texte néerlandais, le mot « kwalificatiestelsel » est
remplacé par les mots « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel
genoemd, ».

Art. 60. Un article 36bis rédigé comme suit est inséré dans le même
arrêté : « Art. 36bis - Seul l’avis publié au Bulletin des Adjudications a
valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis au Bulletin des Adjudications. »

Art. 61. Dans l’article 39bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, il est
inséré un § 4 rédigé comme suit : « § 4 - La production de l’attestation
visée aux § 1er et 2 n’est pas requise en cas de procédure restreinte ou
de procédure négociée avec publicité lors du lancement de la procédure
visée à l’article 39, § 1er, de la loi, lorsque la valeur estimée du marché
n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée 22.000 euros. La même règle
s’applique en procédure ouverte lorsque la valeur de l’offre hors taxe
sur la valeur ajoutée n’excède pas ce même montant. Le pouvoir
adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la situation du candidat ou
du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en règle par rapport aux
obligations prévues au présent article. »

Art. 62. Dans l’article 46 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999 et par l’arrêté ministériel du 4 décembre 2001, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° à l’alinéa 2, les mots « à l’annexe 2, C, » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 2, A, ».

Art. 63. Dans l’article 47 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° le point 2° est remplacé par la disposition suivante : « soit d’un
avis périodique indicatif constituant une mise en concurrence, établi
conformément à l’article 49; »;

2° le point 3°, dans le texte néerlandais, est remplacé par la disposition
suivante : « 3° - ofwel een aankondiging betreffende het bestaan van een
erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig
artikel 50. »
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Art. 64. In artikel 48 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de twee volgende leden ingevoegd tussen het eerste
en het tweede lid :

« Deze aankondiging van opdracht moet de datum van verzending
ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden. Deze datum vormt het vertrekpunt van
de termijn als bedoeld in de § 1 en 2.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen. »;

2° in dezelfde paragraaf worden het derde en het vierde lid
vervangen door de volgende bepalingen : « Deze aankondiging van
opdracht wordt opgesteld overeenkomstig het model van aankondi-
ging opgenomen in bijlage 3 van dit besluit.

Deze aankondiging van opdracht wordt eveneens gepubliceerd in
het Bulletin der Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van
aankondiging.

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen. »

Art. 65. In artikel 49 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in 4° worden de woorden « in bijlage 3, B, of 3, C, » vervangen
door de woorden « in het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 3 ».

3° in § 2 worden de woorden « periodieke enuntiatieve aankondi-
ging » vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondi-
ging ».

Art. 66. In artikel 50 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het woord « kwalificatiestelsel » wordt vervangen door de woor-
den « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd, »;

2° in § 1 worden het tweede, derde en vierde lid vervangen door de
volgende bepalingen :

« Deze aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsre-
geling,ook kwalificatiestelsel genoemd, moet de datum van verzending
ervan naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese
Gemeenschappen vermelden.

De aanbestedende overheid moet de datum van verzending kunnen
bewijzen.

Deze aankondiging wordt opgesteld overeenkomstig het model van
aankondiging opgenomen in bijlage 5 van dit besluit.

Deze aankondiging wordt eveneens gepubliceerd in het Bulletin der
Aanbestedingen overeenkomstig hetzelfde model van aankondiging. »

Alleen de aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen en in het Bulletin de Aanbestedingen geldt als
officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor Officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen. Iedere andere publicatie
mag geen andere inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd
worden in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen. »

Art. 64. Dans l’article 48 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 1er, les deux alinéas suivants sont insérés entre les alinéas 1er

et 2 :

« Cet avis de marché doit faire mention de la date de son envoi à
l’Office des Publications officielles des Communautés européennes.
Cette date constitue le point de départ du délai prévu au § 1er et 2.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi. »;

2° au même paragraphe, les alinéas 3 et 4 sont remplacés par les
dispositions suivantes : « Cet avis de marché est établi conformément
au modèle d’avis figurant à l’annexe 3 du présent arrêté.

Cet avis de marché est également publié au Bulletin des Adjudications
suivant le même modèle d’avis.

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »

Art. 65. Dans l’article 49 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° au 4°, les mots « à l’annexe 3, B, ou 3, C, » sont remplacés par les
mots « au modèle d’avis figurant à l’annexe 3 ».

3° au § 2, dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging ».

Art. 66. Dans l’article 50 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° dans le texte néerlandais, le mot « kwalificatiestelsel » est remplacé
par les mots « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd, »;

2° au § 1er, les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les dispositions
suivantes :

« Cet avis concernant l’existence d’un système de qualification doit
faire mention de la date de son envoi à l’Office des publications
officielles des Communautés européennes.

Le pouvoir adjudicateur doit être à même de faire la preuve de la
date de l’envoi.

Cet avis est établi conformément au modèle d’avis figurant à
l’annexe 5 du présent arrêté.

Cet avis est également publié au Bulletin des Adjudications suivant le
même modèle d’avis. »

Seul l’avis publié au Journal officiel des Communautés européennes et au
Bulletin des Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes. Toute autre publication ne peut contenir des renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. »
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Art. 67. In artikel 52 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « , ook aankondiging van
geplaatste opdrachten genoemd. » ingevoegd na de woorden « met de
inlichtingen over de resultaten van de procedure » en worden de
woorden « Deze aankondiging, opgesteld overeenkomstig de bij-
lage 5 » vervangen door de woorden « Deze aankondiging, opgesteld
overeenkomstig het model van aankondiging opgenomen in bijlage 4 »;

2° in het vierde lid worden de woorden « in de bijlage 5, punten 6
en 9, bij dit besluit, die respectievelijk gaan over het aantal ontvangen
offertes en de naam en het adres van de aannemer » vervangen door de
woorden « in het model van aankondiging opgenomen in bijlage 4,
punten V. en VI.4, van dit besluit, die respectievelijk gaan over de naam
en het adres van de aannemer en het aantal ontvangen offertes ».

Art. 68. In artikel 54 van hetzelfde besluit wordt het volgende lid
ingevoegd tussen het tweede en het derde lid : « Het model van
aankondiging van opdracht opgenomen in bijlage 3 van dit besluit kan
voor deze bekendmaking worden gebruikt, voor zover er tenminste de
in het vorige lid vereiste inlichtingen in worden vermeld. »

Art. 69. In artikel 55 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999, wordt het punt 2° vervangen door de
volgende bepaling : « 2° - ofwel een aankondiging betreffende het
bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd,
opgesteld overeenkomstig artikel 50; ».

Art. 70. In artikel 56 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het tweede lid aangevuld als volgt : « 6° - de
mededeling dat de opdracht de geraamde waarde vastgelegd in artikel
59bis, § 4, al dan niet overschrijdt. »;

2° in dezelfde paragraaf wordt het volgende lid ingevoegd tussen het
tweede en het derde lid : « Het model van aankondiging van opdracht
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit kan voor deze bekendmaking
worden gebruikt, voor zover er tenminste de in het vorige lid vereiste
inlichtingen in worden vermeld. »;

3° in § 2 wordt het woord « kwalificatiestelsel » vervangen door de
woorden « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd ».

Art. 71. In hetzelfde besluit wordt een artikel 56bis ingevoegd,
luidende : « Art. 56bis - Alleen de aankondiging gepubliceerd in het
Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bulletin der Aanbeste-
dingen. »

Art. 72. In artikel 60bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninkljik besluit van 25 maart 1999, wordt een § 4 ingevoegd,
luidende : « § 4 - Het in de § 1 en 2 bedoelde attest moet niet worden
voorgelegd bij beperkte procedure of bij onderhandelingsprocedure
met bekendmaking bij de aanvang van de procedure als bedoeld in
artikel 39, § 1, van de wet, wanneer de geraamde waarde van de
opdracht, zonder belasting over de toegevoegde waarde, niet hoger is
dan 22.000 euro. Dezelfde regel is van toepassing bij openbare
procedure wanneer de waarde van de offerte, zonder belasting over de
toegevoegde waarde, niet hoger is dan hetzelfde bedrag. In dit geval
moet de aanbestedende overheid zelf inlichtingen inwinnen over de
toestand van de kandidaat of inschrijver, teneinde na te gaan of hij
voldaan heeft aan de in dit artikel opgenomen voorschriften. »

Art. 73. In artikel 63 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « de bijlage 6 » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 6, A »;

2° een § 3bis wordt ingevoegd, luidende : « § 3bis - Alleen de
aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen en/of in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële
bekendmaking.

Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de datum van
verzending van de aankondiging naar het Bureau voor officiële
publicaties van de Europese Gemeenschappen in geval van toepassing
van § 2 en naar het Bulletin der Aanbestedingen in geval van toepassing
van § 3. Iedere andere publicatie mag geen andere inlichtingen bevatten
dan deze die gepubliceerd worden, naargelang het geval, in het
Publicatieblad van de Europese gemeenschappen of in het Bulletin des
Aanbestedingen. »

Art. 67. Dans l’article 52 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « , aussi appelé avis d’attribution de
marchés. » sont insérés après les mots « contenant des informations sur
les résultats de la procédure » et des mots « Cet avis, établi conformé-
ment à l’annexe 5 » sont remplacés par les mots « Cet avis, établi
conformément au modèle d’avis figurant à l’annexe 4 »;

2° à l’alinéa 4, les mots « de l’annexe 5, points 6 et 9, du présent arrêté
portant respectivement sur le nombre d’offres reçues et le nom et
l’adresse de l’adjudicataire » sont remplacés par les mots « du modèle
d’avis figurant à l’annexe 4, points V. et VI. 4, du présent arrêté, portant
respectivement sur le nom et l’adresse de l’adjudicataire et le nombre
d’offres reçues ».

Art. 68. Dans l’article 54 du même arrêté, l’alinéa suivant est inséré
entre les alinéas 2 et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à
l’annexe 3 du présent arrêté peut être utilisé pour cette publication pour
autant que les informations requises à l’alinéa précédent y soient au
moins mentionnées. »

Art. 69. Dans l’article 55 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, dans le texte néerlandais, le point 2° est remplacé par
la disposition suivante : « 2° - ofwel een aankondiging betreffende het
bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd,
opgesteld overeenkomstig artikel 50; ».

Art. 70. Dans l’article 56 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 1er, l’alinéa 2 est complété comme suit : « 6° - la mention que
le marché excède ou non la valeur estimée fixée à l’article 59bis, § 4. »;

2° au même paragraphe, l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2
et 3 : « Le modèle d’avis de marché figurant à l’annexe 3 du présent
arrêté peut être utilisé pour cette publication pour autant que les
informations requises à l’alinéa précédent y soient au moins mention-
nées. »;

3° au § 2, dans le texte néerlandais, le mot « kwalificatiestelsel » est
remplacé par les mots « erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel
genoemd ».

Art. 71. Un article 56bis rédigé comme suit est inséré dans le même
arrêté : « Art. 56bis - Seul l’avis publié au Bulletin des Adjudications a
valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis au Bulletin des Adjudications. »

Art. 72. Dans l’article 60bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, il est inséré un § 4 rédigé comme suit : « § 4 - La
production de l’attestation visée aux § 1er et 2 n’est pas requise en cas
de procédure restreinte ou de procédure négociée avec publicité lors du
lancement de la procédure visée à l’article 39, § 1er, de la loi, lorsque la
valeur estimée du marché n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée
22.000 euros. La même règle s’applique en procédure ouverte lorsque la
valeur de l’offre hors taxe sur la valeur ajoutée n’excède pas ce même
montant. Le pouvoir adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la
situation du candidat ou du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en
règle par rapport aux obligations prévues au présent article. »

Art. 73. Dans l’article 63 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « à l’annexe 6 » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 6, A, »;

2° il est inséré un § 3bis rédigé comme suit : « § 3bis - Seul l’avis publié
au Journal officiel des Communautés européennes et/ou au Bulletin des
Adjudications a valeur de publication officielle.

Aucune publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de
l’avis à l’Office des publications officielles des Communautés européen-
nes en cas d’application du § 2 et au Bulletin des Adjudications en cas
d’application du § 3. Toute autre publication ne peut contenir des
renseignements autres que ceux publiés, selon le cas, au Journal officiel
des Communautés européennes ou au Bulletin des Adjudications. »
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Art. 74. Artikel 64 van hetzelfde besluit :

1° in het eerste lid worden de woorden « de bijlage 7 » vervangen
door de woorden « het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 6, B »;

2° het artikel wordt aangevuld met het volgend lid : « Alleen de
aankondiging gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen en/of in het Bulletin der Aanbestedingen geldt als officiële
bekendmaking. ».

Art. 75. In artikel 76, § 1, tweede lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 25 maart 1999, worden de woorden « met
een bedrag dat kleiner is » vervangen door de woorden « met een
bedrag dat niet hoger ligt ».

Art. 76. In artikel 78 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 25 maart 1999, wordt een § 4bis ingevoegd, luidende :
« § 4bis - Het in § 3 bedoelde attest moet niet worden voorgelegd
wanneer het bedrag van de offerte, zonder belasting over de toege-
voegde waarde, niet hoger is dan 22.000 euro. In dit geval moet de
aanbestedende overheid inlichtingen inwinnen over de toestand van de
inschrijver, teneinde na te gaan of hij voldaan heeft aan de voorschriften
inzake betaling van de sociale zekerheidsbijdragen.

Indien de opdracht verdeeld is in percelen, moet het totaalbedrag van
de percelen waarvoor de inschrijver een offerte heeft ingediend, in
aanmerking worden genomen. »

Art. 77. In artikel 110, § 2 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999, wordt het eerste lid vervangen
door de volgende bepaling : « De artikelen 78 en 79 zijn van toepassing
op de opdrachten gegund bij onderhandelingsprocedure met of zonder
bekendmaking bij de aanvang van de procedure. Artikel 78 is evenwel
slechts van toepassing op deze opdrachten voor zover het bedrag ervan
hoger is dan 5.500 euro zonder belasting over de toegevoegde waarde. »

Art. 78. De bijlagen 2 tot 5 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 25 maart 1999, en de bijlagen 6 en 7 van hetzelfde
besluit worden vervangen als volgt :

1° de bijlagen 2, 3 en 5 worden vervangen door de bijlagen 2, A en B,
3 en 4, als bedoeld in bijlage 4 van dit besluit;

2° bijlage 4 wordt vervangen door bijlage 5 als bedoeld in bijlage 5
van dit besluit;

3° de bijlagen 6 en 7 worden vervangen door bijlage 6, A en B, als
bedoeld in bijlage 6 van dit besluit.

HOOFDSTUK III. — Wijzigingen aangebracht in het koninklijk besluit van
18 juni 1996 betreffende de mededinging in het raam van de Europese
Gemeenschap van sommige opdrachten voor aanneming van werken,
leveringen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer en telecommu-
nicatie

Art. 79. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 18 juni 1996
betreffende de mededinging in het raam van de Europese Gemeen-
schap van sommige opdrachten voor aanneming van werken, leverin-
gen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer en telecommu-
nicatie, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 4 december 2001,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in § 1 wordt het vierde lid vervangen door de volgende
bepalingen : « De aankondiging moet de datum van verzending ervan
naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese Gemeen-
schappen vermelden en mag geen andere inlichtingen bevatten dan
deze die gepubliceerd worden in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen. Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de
datum van verzending van de aankondiging naar het Bureau voor
officiële publicaties van de Europese Gemeenschappen. »

3° in § 2 worden de woorden « de bijlage 2 » vervangen door de
woorden « het model van aankondiging opgenomen in bijlage 2, A ».

Art. 80. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 2° wordt vervangen door de volgende bepaling : « 2° - ofwel
een periodieke indicatieve aankondiging gebruikt als oproep tot
mededinging, opgesteld overeenkomstig artikel 9; »;

2° punt 3° wordt vervangen door de volgende bepaling : « 3° - ofwel
een aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling,
ook kwalificatiestelsel genoemd, opgesteld overeenkomstig arti-
kel 10. »

Art. 74. L’article 64 du même arrêté sont apportées les modifications
suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « à l’annexe 7 » sont remplacés par les mots
« au modèle d’avis figurant à l’annexe 6, B, »;

2° l’article est complété par l’alinéa suivant : « Seul l’avis publié au
Journal officiel des Communautés européennes et/ou au Bulletin des
Adjudications a valeur de publication officielle. ».

Art. 75. Dans l’article 76, § 1er, alinéa 2, du même arrêté, modifié par
l’arrêté royal du 25 mars 1999, les mots « dont le montant est inférieur »
sont remplacés par les mots « dont le montant ne dépasse pas ».

Art. 76. Dans l’article 78 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 mars 1999, il est inséré un § 4bis, rédigé comme suit : « § 4bis - La
production de l’attestation visée au § 3 n’est pas requise lorsque le
montant de l’offre n’excède pas hors taxe sur la valeur ajoutée
22.000 euros. Le pouvoir adjudicateur doit dans ce cas s’enquérir de la
situation du soumissionnaire afin de vérifier s’il est en règle en matière
de cotisations de sécurité sociale.

Si le marché est divisé en lots, il y a lieu de prendre en considération
le montant total des lots pour lesquels le soumissionnaire a remis
offre. »

Art. 77. Dans l’article 110, § 2, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 25 mars 1999, l’alinéa 1er est remplacé par la disposition
suivante : « Les articles 78 et 79 sont applicables aux marchés à passer
par procédure négociée avec ou sans publicité lors du lancement de la
procédure. L’article 78 n’est toutefois d’application pour ces marchés
que pour autant que le montant de ceux-ci dépasse 5.500 euros hors
taxe sur la valeur ajoutée. »

Art. 78. Les annexes 2 à 5 du même arrêté, remplacées par l’arrêté
royal du 25 mars 1999, et les annexes 6 et 7 du même arrêté sont
remplacées comme suit :

1° les annexes 2, 3 et 5 sont remplacées par les annexes 2, A et B, 3 et 4,
visées à l’annexe 4 du présent arrêté;

2° l’annexe 4 est remplacée par l’annexe 5 visée à l’annexe 5 du
présent arrêté arrêté;

3° les annexes 6 et 7 sont remplacées par l’annexe 6, A et B, visée à
l’annexe 6 du présent arrêté.

CHAPITRE III. — Modifications apportées à l’arrêté royal du 18 juin 1996
relatif à la mise en concurrence dans le cadre de la Communauté européenne
de certains marchés de travaux, de fournitures et de services, dans les
secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des télécommunications

Art. 79. Dans l’article 6 de l’arrêté royal du 18 juin 1996 relatif à la
mise en concurrence dans le cadre de la Communauté européenne de
certains marchés de travaux, de fournitures et de services, dans les
secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des télécommunica-
tions, modifié par l’arrêté ministériel du 4 décembre 2001, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° au § 1er, l’alinéa 4 est remplacé par les dispositions suivantes :
« L’avis doit faire mention de la date de son envoi à l’Office des
publications officielles des Communautés européennes et ne peut pas
contenir de renseignements autres que ceux publiés au Journal officiel des
Communautés européennes. Aucune publication ne peut avoir lieu avant
la date de l’envoi de l’avis à l’Office des publications officielles des
Communautés européennes. »

3° au § 2, les mots « à l’annexe 2 » sont remplacés par les mots « au
modèle d’avis figurant à l’annexe 2, A ».

Art. 80. Dans l’article 7 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° le point 2° est remplacé par la disposition suivante : « 2° - soit d’un
avis périodique indicatif constituant une mise en concurrence, établi
conformément à l’article 9; »;

2° le point 3°, dans le texte néerlandais, est remplacé par la
disposition suivante : « 3° - ofwel een aankondiging betreffende het
bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalificatiestelsel genoemd,
opgesteld overeenkomstig artikel 10. »
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Art. 81. In artikel 8 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 17 maart 1999, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° in § 1 wordt het derde lid vervangen door de volgende
bepalingen : « De aankondiging moet de datum van verzending ervan
naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese Gemeen-
schappen vermelden en mag geen andere inlichtingen bevatten dan
deze die gepubliceerd worden in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen. Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de
datum van verzending van de aankondiging naar het Bureau voor
officiële publicaties van de Europese Gemeenschappen. »

3° in § 2 worden de woorden « de bijlage 3 » vervangen door de
woorden « het model van aankondiging van opdracht opgenomen in
bijlage 3 »;

4° in § 3, 2°, worden de woorden « ten minste zoveel van de in het
model van aankondiging van opdracht in de zin van bijlage 3, A,
bedoelde gegevens » vervangen door de woorden « ten minste zoveel
van de in het model van aankondiging van opdracht overeenkomstig
bijlage 3 bedoelde gegevens die betrekking hebben op een openbare
procedure ».

Art. 82. In artikel 9 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 17 maart 1999, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° de woorden « periodieke enuntiatieve aankondiging » worden
vervangen door de woorden « periodieke indicatieve aankondiging »;

2° het volgende punt 6° wordt toegevoegd : « 6° - de periodieke
indicatieve aankondiging, gebruikt als oproep tot mededinging, wordt
opgesteld overeenkomstig het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 2, B. »

Art. 83. In artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 17 maart 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden « aankondiging betreffende het bestaan van een
kwalificatiestelsel » worden vervangen door de woorden « aankondi-
ging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling, ook kwalifi-
catiestelsel genoemd, »;

2° in § 1 wordt het derde lid vervangen door de volgende
bepalingen : « De aankondiging moet de datum van verzending ervan
naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese Gemeen-
schappen vermelden en mag geen andere inlichtingen bevatten dan
deze die gepubliceerd worden in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen. Geen enkele publicatie mag plaatsvinden vóór de
datum van verzending van de aankondiging naar het Bureau voor
officiële publicaties van de Europese Gemeenschappen. »

3° in § 2 worden de woorden « bijlage 4 » vervangen door de
woorden « het model van aankondiging opgenomen in bijlage 5 ».

Art. 84. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden in het eerste lid de woorden « , ook aankondiging
van geplaatste opdrachten genoemd. » ingevoegd na de woorden « met
de inlichtingen over de resultaten van de procedure » en de woorden
« Deze aankondiging, opgesteld overeenkomstig bi j -
lage 5 » worden vervangen door de woorden « Deze aankondiging,
opgesteld overeenkomstig het model van aankondiging opgenomen in
bijlage 4 »;

2° in dezelfde paragraaf wordt in het tweede lid de tweede zin
vervangen door de volgende bepalingen : « De aankondiging moet de
datum van verzending ervan naar het Bureau voor officiële publicaties
van de Europese Gemeenschappen vermelden en mag geen andere
inlichtingen bevatten dan deze die gepubliceerd worden in het
Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen . Geen enkele publicatie
mag plaatsvinden vóór de datum van verzending van de aankondiging
naar het Bureau voor officiële publicaties van de Europese Gemeen-
schappen. »

3° in § 2, eerste lid, worden de woorden « in de bijlage 5, punt 6 en 9,
die respectievelijk gaan over het aantal ontvangen offertes en de naam
en het adres van de aannemer, de leverancier of de dienstverlener »
vervangen door de woorden « in het model van aankondiging opge-
nomen in bijlage 4, punten V.1.1. en VI.4, van dit besluit, die
respectievelijk gaan over de naam en het adres van de aannemer,
leverancier of dienstverlener en het aantal ontvangen offertes ».

Art. 81. Dans l’article 8 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 17 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° au § 1er, l’alinéa 3 est remplacé par les dispositions suivantes :
« L’avis doit faire mention de la date de son envoi à l’Office des
publications officielles des Communautés européennes et ne peut pas
contenir de renseignements autres que ceux publiés au Journal officiel des
Communautés européennes. Aucune publication ne peut avoir lieu avant
la date de l’envoi de l’avis à l’Office des publications officielles des
Communautés européennes. »

3° au § 2, les mots « à l’annexe 3 » sont remplacés par les mots « au
modèle d’avis de marché figurant à l’annexe 3 »;

4° au § 3, 2°, les mots « autant de renseignements que ceux énumérés
dans le modèle d’avis de marché au sens de l’annexe 3, A, » sont
remplacés par les mots « autant de renseignements que ceux énumérés
dans le modèle d’avis de marché figurant à l’annexe 3, et concernant
une procédure ouverte ».

Art. 82. Dans l’article 9 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 17 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « periodieke enuntiatieve
aankondiging » sont remplacés par les mots « periodieke indicatieve
aankondiging »;

2° le point 6° suivant est ajouté : « 6° - l’avis périodique indicatif
constituant une mise en concurrence est établi conformément au
modèle d’avis figurant à l’annexe 2, B. »

Art. 83. Dans l’article 10 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 17 mars 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais, les mots « aankondiging betreffende het
bestaan van een kwalificatiestelsel » sont remplacés par les mots
« aankondiging betreffende het bestaan van een erkenningsregeling,
ook kwalificatiestelsel genoemd, »;

2° au § 1er, l’alinéa 3 est remplacé par les dispositions suivantes :
« L’avis doit faire mention de la date de son envoi à l’Office des
publications officielles des Communautés européennes et ne peut pas
contenir de renseignements autres que ceux publiés au Journal officiel des
Communautés européennes. Aucune publication ne peut avoir lieu avant
la date de l’envoi de l’avis à l’Office des publications officielles des
Communautés européennes. »

3° au § 2, les mots « à l’annexe 4 » sont remplacés par les mots « au
modèle d’avis figurant à l’annexe 5 ».

Art. 84. Dans l’article 12 du même arrêté sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° au § 1er, à l’alinéa 1er, les mots « , aussi appelé avis d’attribution de
marchés. » sont insérés après les mots « contenant des informations sur
les résultats de la procédure « et les mots « Cet avis, établi conformé-
ment à l’annexe 5 » sont remplacés par les mots « Cet avis, établi
conformément au modèle d’avis figurant à l’annexe 4 »;

2° au même paragraphe, à l’alinéa 2, la deuxième phrase est
remplacée par les dispositions suivantes : « L’avis doit faire mention de
la date de son envoi à l’Office des publications officielles des Commu-
nautés européennes et ne peut pas contenir de renseignements autres
que ceux publiés au Journal officiel des Communautés européennes. Aucune
publication ne peut avoir lieu avant la date de l’envoi de l’avis à l’Office
des publications officielles des Communautés européennes. »

3° au § 2, alinéa 1er, les mots « de l’annexe 5, points 6 et 9, portant
respectivement sur le nombre d’offres reçues et le nom et l’adresse de
l’entrepreneur, du fournisseur ou du prestataire de services » sont
remplacés par les mots « du modèle d’avis figurant à l’annexe 4,
points V.1.1. et VI. 4, du présent arrêté, portant respectivement sur le
nom et l’adresse de l’entrepreneur, du fournisseur ou du prestataire de
services et le nombre d’offres reçues ».
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Art. 85. De bijlagen 2 tot 5 van hetzelde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 17 maart 1999, en de bijlagen 6 en 7 van hetzelfde
besluit worden vervangen als volgt :

1° de bijlagen 2, 3 en 5 worden vervangen door de bijlagen 2, A en B,
3 en 4, als bedoeld in bijlage 4 van dit besluit;

2° bijlage 4 wordt vervangen door bijlage 5 als bedoeld in bijlage 5
van dit besluit;

3° de bijlagen 6 en 7 worden vervangen door de bijlage 6, A en B, als
bedoeld in bijlage 6 van dit besluit.

In de artikelen 18 en 19 van hetzelfde besluit worden de woorden
« de bijlage 6 » en « de bijlage 7 » respectievelijk vervangen door de
woorden « het model van aankondiging opgenomen in bijlage 6, A, » en
« het model van aankondiging opgenomen in bijlage 6, B ».

HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen aangebracht in het koninklijk besluit van
26 september 1996 tot bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de
overheidsopdrachten en van de concessies voor openbare werken en
slotbepalingen

Art. 86. Artikel 4, § 2, tweede lid, van het koninklijk besluit van
26 september 1996 tot bepaling van de algemene uitvoeringsregels van
de overheidsopdrachten en van de concessies voor openbare werken,
wordt aangevuld als volgt : « Deze bepaling is niet van toepassing op
de opdrachten waarvan het bedrag niet hoger is dan 5.500 euro zonder
belasting over de toegevoegde waarde. »

Art. 87. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt aangevuld als volgt :
« Deze bepaling is niet van toepassing op de opdrachten waarvan het
bedrag niet hoger is dan 5.500 euro zonder belasting over de
toegevoegde waarde. »

Art. 88. In de bijlage van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° artikel 15, § 2, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000,
wordt vervangen als volgt :

« § 2. – Betaling van de leveringen en van de diensten :

1° Wat de leveringen betreft, moet de betaling plaatsvinden binnen
een termijn van vijftig kalenderdagen vanaf de datum waarop de
keuringsformaliteiten werden beëindigd, voor zover de aanbestedende
overheid tegelijk over de regelmatig opgemaakte factuur beschikt,
alsook over de andere, eventueel vereiste documenten.

Deze factuur geldt als schuldvordering.

Wanneer de levering in verschillende keren plaatsvindt, gaat de
termijn van vijftig dagen in vanaf de dag waarop de formaliteiten voor
de laatste keuring van elk van de gedeeltelijke leveringen werden
beëindigd.

2° Wat de diensten betreft, moet de betaling, overeenkomstig de
nadere regels bepaald in het bestek, plaatsvinden binnen een termijn
van vijftig kalenderdagen vanaf de keuring van de schuldvordering,
voor zover de aanbestedende overheid binnen de vastgelegde termijn
over de andere, eventueel vereiste documenten beschikt. »;

2° in artikel 48, § 2, 1°, worden de woorden « twee miljoen »
vervangen door de woorden « 54.000 euro ».

Art. 89. Dit besluit is van toepassing op de overheidsopdrachten en
op de opdrachten waarvan de aankondigingen worden verzonden met
het oog op hun bekendmaking vanaf 1 mei 2002, met uitzondering van
de artikelen 6, 25, 32, 75 en 88, 2°, die in werking treden de dag waarop
ze in het Belgisch Staatsblad worden bekendgemaakt.

Art. 90. Onze Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 22 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTADT

Art. 85. Les annexes 2 à 5 du même arrêté, remplacées par l’arrêté
royal du 17 mars 1999, et les annexes 6 et 7 du même arrêté sont
remplacées comme suit :

1° les annexes 2, 3 et 5 sont remplacées par les annexes 2, A et B, 3 et
4, visées à l’annexe 4 du présent arrêté;

2° l’annexe 4 est remplacée par l’annexe 5 visée à l’annexe 5 du
présent arrêté;

3° les annexes 6 et 7 sont remplacées par l’annexe 6, A et B, visée à
l’annexe 6 du présent arrêté.

Dans les articles 18 et 19 du même arrêté, les mots « à l’annexe 6 » et
« à l’annexe 7 » sont remplacés respectivement par les mots « au modèle
d’avis figurant à l’annexe 6, A, » et « au modèle d’avis figurant à
l’annexe 6, B, ».

CHAPITRE IV. — Modifications apportées à l’arrêté royal du 26 septem-
bre 1996 établissant les règles générales d’exécution des marchés publics et
des concessions de travaux publics et dispositions finales

Art. 86. L’article 4, § 2, alinéa 2, de l’arrêté royal du 26 septem-
bre 1996 établissant les règles générales d’exécution des marchés
publics et des concessions de travaux publics, est complété par la
disposition suivante : « Cette disposition n’est pas d’application pour
les marchés dont le montant ne dépasse pas 5.500 euros hors taxe sur la
valeur ajoutée. »

Art. 87. L’article 8 du même arrêté est complété par la disposition
suivante : « Cette disposition n’est pas d’application pour les marchés
dont le montant ne dépasse pas 5.500 euros hors taxe sur la valeur
ajoutée. »

Art. 88. Dans l’annexe du même arrêté sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° l’article 15, § 2, modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, est
remplacé comme suit :

« § 2. - Paiement des fournitures et des services :

1° En ce qui concerne les fournitures, le paiement est effectué dans les
cinquante jours de calendrier à compter de la date à laquelle les
formalités de réception sont terminées, pour autant que le pouvoir
adjudicateur soit, en même temps, en possession de la facture
régulièrement établie ainsi que des autres documents éventuellement
exigés.

Ladite facture vaut déclaration de créance.

Si la livraison a lieu en plusieurs fois, le délai de cinquante jours est
compté à partir du jour de l’achèvement des formalités de la dernière
réception de chacune des livraisons partielles.

2° En ce qui concerne les services, le paiement est effectué,
conformément aux modalités fixées dans le cahier spécial des charges,
dans les cinquante jours de calendrier à compter de la réception de la
déclaration de créance, pour autant que le pouvoir adjudicateur ait été
mis dans les délais prévus en possession des autres documents
éventuellement exigés. »;

2° dans l’article 48, § 2, 1°, les mots « deux millions » sont remplacés
par les mots « 54.000 euros ».

Art. 89. Le présent arrêté s’applique aux marchés publics et aux
marchés dont les avis sont envoyés en vue d’une publication à partir du
1er mai 2002, à l’exception des articles 6, 25, 32, 75 et 88, 2°, qui entrent
en vigueur le jour de leur publication au Moniteur belge.

Art. 90. Notre Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTADT
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BIJLAGE 1

tot invoering van de bijlagen 2, A, tot 2, C, in het
koninklijk besluit van 8 januari 1996 betreffende de
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leve-
ringen en diensten en de concessies voor openbare
werken.
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17944 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17945BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTAD

17946 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



BIJLAGE 2

tot invoering van de bijlagen 3, A, en 3, B, in het
koninklijk besluit van 8 januari 1996 betreffende de
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leve-
ringen en diensten en de concessies voor openbare
werken.

17947BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17948 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17949BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17950 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17951BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17952 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17953BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17954 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17955BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTAD

17956 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



BIJLAGE 3

tot invoering van de bijlagen 4, A, en 4, B, in het
koninklijk besluit van 8 januari 1996 betreffende de
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leve-
ringen en diensten en de concessies voor openbare
werken.

17957BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17958 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17959BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17960 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17961BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17962 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17963BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17964 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17965BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17966 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTAD

17967BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



BIJLAGE 4

tot invoering van de bijlagen 2, A, 2, B, 3 en 4 in het
koninklijk besluit van 10 januari 1996 betreffende de
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leve-
ringen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer
en telecommunicatie en in het koninklijk besluit van
18 juni 1996 betreffende de mededinging in het raam van
de Europese Gemeenschap van sommige opdrachten voor
aanneming van werken, leveringen en diensten in de
sectoren water, energie, vervoer en telecommunicatie.

17968 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17969BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17970 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17971BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17972 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17973BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17974 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17975BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17976 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17977BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17978 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17979BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17980 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17981BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17982 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17983BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17984 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17985BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17986 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17987BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17988 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17989BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17990 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17991BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17992 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17993BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17994 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17995BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17996 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17997BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17998 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



17999BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18000 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18001BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18002 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18003BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTAD

18004 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



BIJLAGE 5

tot invoering van de bijlagen 5 in het koninklijk besluit
van 10 januari 1996 betreffende de overheidsopdrachten
voor aanneming van werken, leveringen en diensten in
de sectoren water, energie, vervoer en telecommunicatie
en in het koninklijk besluit van 18 juni 1996 betreffende
de mededinging in het raam van de Europese Gemeen-
schap van sommige opdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten in de sectoren water,
energie, vervoer en telecommunicatie.

18005BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18006 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18007BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18008 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTAD

18009BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



BIJLAGE 6

tot invoering van de bijlagen 6, A, en 6, B, in het
koninklijk besluit van 10 januari 1996 betreffende de
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leve-
ringen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer
en telecommunicatie en in het koninklijk besluit van
18 juni 1996 betreffende de mededinging in het raam van
de Europese Gemeenschap van sommige opdrachten voor
aanneming van werken, leveringen en diensten in de
sectoren water, energie, vervoer en telecommunicatie.

18010 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18011BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18012 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18013BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18014 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18015BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18016 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18017BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18018 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 april 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTAD

18019BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



ANNEXE 1

introduisant les annexes 2, A à 2, C, dans l’arrêté royal du
8 janvier 1996 relatif aux marchés publics de travaux, de
fournitures et de services et aux concessions de travaux
publics.

18020 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18021BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18022 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18023BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18024 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18025BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18026 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18027BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18028 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18029BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18030 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18031BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18032 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18033BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18034 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18035BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18036 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18037BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18038 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18039BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18040 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18041BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18042 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18043BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18044 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTAD

18045BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



ANNEXE 2

introduisant les annexes 3, A à 3, B, dans l’arrêté royal du
8 janvier 1996 relatif aux marchés publics de travaux, de
fournitures et de services et aux concessions de travaux
publics.

18046 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18047BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18048 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18049BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18050 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18051BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18052 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18053BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18054 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTAD

18055BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



ANNEXE 3

introduisant les annexes 4, A et 4, B, dans l’arrêté royal du
8 janvier 1996 relatif aux marchés publics de travaux, de
fournitures et de services et aux concessions de travaux
publics.

18056 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18057BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18058 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18059BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18060 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18061BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18062 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18063BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18064 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18065BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTAD

18066 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



ANNEXE 4

introduisant les annexes 2, A et 2, B, 3 et 4 dans l’arrêté
royal du 10 janvier 1996 relatif aux marchés publics de
travaux, de fournitures et de services dans les secteurs de
l’eau, de l’énergie, des transports et des télécommunica-
tions et dans l’arrêté royal du 18 juin 1996 relatif à la mise
en concurrence dans le cadre de la Communauté
européenne de certains marchés de travaux, de fournitu-
res et de services, dans les secteurs de l’eau, de l’énergie,
des transports et des télécommunications.

18067BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18068 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18069BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18070 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18071BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18072 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18073BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18074 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18075BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18076 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18077BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18078 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18079BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18080 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18081BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18082 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18083BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18084 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18085BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18086 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18087BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18088 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18089BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18090 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18091BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18092 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18093BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18094 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18095BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18096 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18097BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18098 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18099BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18100 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18101BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18102 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,

G. VERHOFSTAD

18103BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



ANNEXE 5

introduisant l’ annexe 5 dans l’arrêté royal du 10 jan-
vier 1996 relatif aux marchés publics de travaux, de
fournitures et de services dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des télécommunications et
dans l’arrêté royal du 18 juin 1996 relatif à la mise en
concurrence dans le cadre de la Communauté européenne
de certains marchés de travaux, de fournitures et de
services, dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des télécommunications.

18104 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18105BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18106 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18107BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTAD

18108 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



ANNEXE 6

introduisant l’ annexe 6, A et 6, B, dans l’arrêté royal du
10 janvier 1996 relatif aux marchés publics de travaux, de
fournitures et de services dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des télécommunications et
dans l’arrêté royal du 18 juin 1996 relatif à la mise en
concurrence dans le cadre de la Communauté européenne
de certains marchés de travaux, de fournitures et de
services, dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des télécommunications.

18109BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18110 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18111BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18112 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18113BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18114 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18115BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18116 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



18117BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE



Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 avril 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTAD

18118 BELGISCH STAATSBLAD — 30.04.2002 — MONITEUR BELGE


